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Kabir, si el mortal continúa amando al Señor en el final, así como expresó en el principio, ni el más puro diamante, 
ni millones de joyas lo pueden igualar.	 (153)

Kabir, vi algo extraño y maravilloso, una preciosa joya estaba siendo vendida en la tienda y, como no había 
comprador, estaba siendo cambiada por una concha de caracol.	 (154)

Kabir, ahí donde hay Sabiduría Espiritual, hay Rectitud y Dharma, ahí donde hay falsedad, hay maldad, donde hay 
avaricia, hay muerte, donde hay Perdón está Dios Mismo. 	 (155)

Kabir, ¿de qué sirve dejar a Maya, si uno no entrega su orgullo?, aún los silenciosos sabios y los videntes son 
destruidos por su orgullo, el orgullo se come todo.	 (156)

Kabir, conocí al Verdadero Guru y Él apuntó Sus Flechas del Shabd hacia mí, tan pronto me atinó, caí al suelo con 
un agujero en mi corazón.	 (157)

Kabir, ¿Qué podría el Guru Verdadero hacer, cuando Sus Sikjs cometen errores?, esos ciegos no escuchan Sus 
Enseñanzas, es tan inútil como soplarle al bambú.	 (158)

Kabir, la esposa del rey tiene todo tipo de caballos, elefantes y cargadores,    	 P. 1373.
pero nada iguala al cargador de agua del humilde Sirviente del Señor.	 (159)
Kabir, ¿Por qué calumnias a la esposa del rey y honras al Esclavo del Señor?, porque uno peina su cabello por 

corrupción, mientras que el otro recuerda el Nombre del Señor.	 (160)
Kabir, con el Soporte del Pilar del Señor, me he vuelto estable, el Verdadero Rey me ha dado valentía, dice Kabir, 

he comprado el diamante a las orillas del lago Mansarovar.	 (161)
Kabir, el Señor es el Diamante y el Sirviente del Señor es el Joyero que ha puesto su tienda, tan pronto como 

aparece el valuador el precio de la joya es fijado.	 (162)
Kabir, sólo recuerdas al Señor en meditación, hasta que llega la necesidad, pero deberías meditar en Él todo el tiempo, 

deberías vivir en la Ciudad de la Inmortalidad y el Señor restablecerá la riqueza que perdiste.	 (163)
Kabir, es bueno dar servicio a dos, a los Santos y al Señor, el Señor es el Dador de la Liberación, y el Santo nos 

inspira a cantar el Naam.	 (164)
Kabir, la gente sigue el camino que los Pandits, los escolares religiosos, han tomado, pero hay un difícil y traicionero 

desfiladero en el Sendero al Señor y Kabir está escalando ese desfiladero.  	 (165)
Kabir, el mortal muere de sus dolores y problemas mundanos, después de estar ansioso por su familia, ¿qué familia 

es deshonrada cuando es puesto en la pila funeral de fuego?	 (166)
Kabir, vas a ahogar tu desgastado ser, preocupándote por lo que otros piensan, pues sabes que lo que le pase al 

vecino también te pasará a ti.	 (167)
Kabir, aún el pan duro elaborado de varios granos es bueno, nadie se vanagloria de eso a través del vasto país del 

gran imperio.	 (168)
Kabir, quienes tomen orgullo de ello serán quemados y los que no, permanecerán en la tranquilidad, quien no se 

enorgullece logra ver a los dioses y a los pobres de igual manera.  	 (169)
Kabir, la laguna está que desborda, pero nadie puede beber del agua de ahí, por una gran Fortuna la has encontrado, 

dice Kabir, bebe a manos llenas.	 (170)
Kabir, así como las estrellas desaparecen al amanecer, así desaparecerá este cuerpo, sólo las Letras del Nombre del 

Señor no se esfuman, Kabir asegura esto.	 (171)
Kabir, la casa de madera se quema por todas partes, los Pandits han sido consumidos por el fuego, mientras que los 

iletrados se escapan del fuego.	 (172)
Kabir, deja ya tu escepticismo, deja tus papeles flotar, encuentra la esencia de las letras del alfabeto y enfoca tu 

Conciencia en el Señor.	 (173)
Kabir, el Santo no se olvida de Su Naturaleza, aunque se encuentre entre seres malvados, aunque el Sándalo esté 

rodeado de serpientes, no deja de tener su fragancia refrescante.  	 (174)
Kabir, mi mente está fresca y ligera, he tomado Conciencia en Dios, el fuego que ha consumido al mundo es como 

el rocío para el humilde Sirviente del Señor.  	 (175)
Kabir, nadie entiende el Juego del Señor Creador, sólo el Señor Mismo y el Esclavo en Su Corte lo entienden.			

		  (176)
Kabir, es bueno sentir el Temor de Dios, me he olvidado de todo lo demás,  	 P. 1374.
el granizo se derritió y fluyó hasta el Océano.	 (177)
Kabir, el cuerpo es un monte de polvo, aplastado y empaquetado, es un teatro que dura uno cuantos días y después 

el polvo regresa al polvo.	 (178)
Kabir, los cuerpos creen elevarse poniéndose de sol y luna, pero sin conocer al Guru, el Señor del Universo, son 

reducidos a polvo otra vez.	 (179)
Kabir, ahí donde el Valeroso Señor está, no existe el miedo, y donde hay miedo, el Señor está ahí. Kabir dice 

después de meditar, escuchen esto, oh Santos.	 (180)

kabir yesi upyi ped te ya-o tesi nibhe orj.
hira kis ka bapura puyeh na ratan karorj. ||153||
kabira ek achambha-o dekji-o hira jat bika-e.
banyanjare bahra ka-udi badle ya-e. ||154||
kabira yaja gi-an tah Dharam he yaja yhuth tah pap.
yaja lobh tah kal he yaja kjima tah ap. ||155||
kabir ma-i-a tei ta ki-a bha-i-a ya-o man tei-a naji ya-e.
man muni munivar gale man sabhe ka-o kja-e. ||156||
kabir sacha satgur me mili-a sabad yo baji-a ek.
lagat hi bhu-e mil ga-i-a pari-a kaleye chhek. ||157||
kabir sacha satgur ki-a kare ya-o sikja meh chuk.
anDhe ek na lag-i yi-o baNs bea-i-e fuk. ||158||
kabir he ge bajan saghan ghan chhatarpati ki nar.
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tas patantar na puye jar yan ki panijar. ||159||
kabir nrip nari ki-o nindi-e ki-o jar cheri ka-o man.
oh maNg savare bikje ka-o oh simre jar nam. ||160||
kabir thuni pa-i thit bha-i satgur banDhi Dhir.
kabir hira banyi-a man sarovar tir. ||161||
kabir jar hira yan ya-uhari le ke maNde jat.
yab hi pa-i-ah parkju tab hiran ki sat. ||162||
kabir kam pare jar simri-e esa simraju nit.
amra pur basa karaju jar ga-i-a bajore bit. ||163||
kabir seva ka-o du-e bhale ek sant ik ram.
ram yo data mukat ko sant yapave nam. ||164||
kabir yih marag pandit ga-e pachhe pari bajir.
ik avghat ghati ram ki tih charh raji-o kabir. ||165||
kabir duni-a ke dokje mu-a chalat kul ki kan.
tab kul kis ka lesi yab le Dhareh masan. ||166||
kabir dub-higo re bapure bajo logan ki kan.
parosi ke yo hu-a tu apne bji yan. ||167||
kabir bhali maDhukri nana biDh ko ne.
dava kaju ko naji bada des bad re. ||168||
kabir dave dean jot he nirdave raje nisank.
yo yan nirdave raje so gane indar so rank. ||169||
kabir pal samuha sarvar bhara pi na sake ko-i nir.
bhag bade te pa-i-o tuN bjar bjar pi-o kabir. ||170||
kabir parbhate tare kjiseh ti-o ih kjise sarir.
e du-e akjar na kjiseh so geh raji-o kabir. ||171||
kabir kothi kath ki dah dis lagi ag.
pandit pandit yal mu-e murakj ubre bhag. ||172||
kabir sansa dur kar kagad de biha-e.
bavan akjar soDh ke jar charni chit la-e. ||173||
kabir sant na chhade sant-i ya-o kotik mileh asant.
mali-agar bhuyangam bedhi-o ta sitalta na teant. ||174||
kabir man sital bha-i-a pa-i-a barahm gi-an.
yin yu-ala yag yari-a so yan ke udak saman. ||175||
kabir sari siryanjar ki yane naji ko-e.
ke yane apan Dhani ke das divani jo-e. ||176||
kabir bhali bha-i yo bha-o pari-a disa ga-iN sabh bhul.
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ora gar pani bha-i-a ya-e mili-o dhal kul. ||177||
kabira Dhur sakel ke puri-a baNDhi de.
divas cjar ko pekjna ant kje ki kje. ||178||
kabir sure chaNd ke ude bha-i sabh de.
gur gobind ke bin mile palat bha-i sabh kje. ||179||
yah anbha-o tah bhe naji yah bha-o tah jar naji.
kaji-o kabir bicjar ke sant sunhu man maji. ||180||

kbIr jYsI aupjI pyf qy jau qYsI inbhY 
EiV ] hIrw iks kw bwpurw pujih n rqn 
kroiV ]153] kbIrw eyku AcMBau dyiKE 
hIrw hwt ibkwie ] bnjnhwry bwhrw kaufI 
bdlY jwie ]154] kbIrw jhw igAwnu qh 
Drmu hY jhw JUTu qh pwpu ] jhw loBu qh 
kwlu hY jhw iKmw qh Awip ]155] kbIr 
mwieAw qjI q ikAw BieAw jau mwnu qi-
jAw nhI jwie ] mwn munI muinvr gly 
mwnu sBY kau Kwie ]156] kbIr swcw 
siqguru mY imilAw sbdu ju bwihAw eyku ] 
lwgq hI Buie imil gieAw pirAw klyjy 
Cyku ]157] kbIr swcw siqguru ikAw krY 
jau isKw mih cUk ] AMDy eyk n lwgeI 
ijau bWsu bjweIAY PUk ]158] kbIr 
  
hY gY bwhn sGn Gn CqRpqI kI nwir ] qwsu 
ptMqr n pujY hir jn kI pinhwir ]159] 
kbIr inRp nwrI ikau inMdIAY ikau hir cyrI 
kau mwnu ] Eh mWg svwrY ibKY kau Eh 
ismrY hir nwmu ]160] kbIr QUnI pweI 
iQiq BeI siqgur bMDI DIr ] kbIr hIrw 
bnijAw mwn srovr qIr ]161] kbIr 
hir hIrw jn jauhrI ly kY mWfY hwt ] 
jb hI pweIAih pwrKU qb hIrn kI  swt 
]162] kbIr kwm pry hir ismrIAY AYsw 
ismrhu inq ] Amrw pur bwsw krhu hir 
gieAw bhorY ibq ]163] kbIr syvw kau 
duie Bly eyku sMqu ieku rwmu ] rwmu ju dwqw 
mukiq ko sMqu jpwvY nwmu ]164] kbIr ijh 
mwrig pMifq gey pwCY prI bhIr ] iek 
AvGt GwtI rwm kI iqh ciV rihE kbIr 
]165] kbIr dunIAw ky doKy mUAw cwlq 
kul kI kwin ] qb kulu iks kw lwjsI 
jb ly Drih mswin ]166] kbIr fUbihgo 
ry bwpury bhu logn kI kwin ] pwrosI ky jo 
hUAw qU Apny BI jwnu ]167] kbIr BlI 
mDUkrI nwnw ibiD ko nwju ] dwvw kwhU ko  
nhI bfw dysu bf rwju ]168] kbIr dwvY 
dwJnu hoqu hY inrdwvY rhY insMk ] jo jnu 
inrdwvY rhY so gnY ieMdR so rMk ]169] 
kbIr pwil smuhw srvru Brw pI n skY 
koeI nIru ] Bwg bfy qY pwieE qUM Bir Bir 
pIau kbIr ]170] kbIr prBwqy qwry iK-
sih iqau iehu iKsY srIru ] ey duie AKr 
nw iKsih so gih rihE kbIru ]171] 
kbIr koTI kwT kI dh idis lwgI Awig 
] pMifq  pMifq jil mUey mUrK aubry Bwig 
]172] kbIr sMsw dUir kru kwgd dyh ib-
hwie ] bwvn AKr soiD kY hir crnI icqu 
lwie ]173] kbIr sMqu n CwfY sMqeI jau 
koitk imlih AsMq ] milAwgru BuXMgm 
byiFE q sIqlqw n qjMq ]174] kbIr 
mnu sIqlu BieAw pwieAw bRhm igAwnu ] 
ijin juAwlw jgu jwirAw su jn ky audk 
smwin ]175] kbIr swrI isrjnhwr kI 
jwnY nwhI koie ] kY jwnY Awpn DnI kY 
dwsu dIvwnI hoie ]176] kbIr BlI BeI 
jo Bau 
  
pirAw idsw geˆØI sB BUil ] Erw gir 
pwnI BieAw jwie imilE Fil kUil 
]177] kbIrw DUir skyil kY purIAw bWDI 
dyh ] idvs cwir ko pyKnw AMiq Kyh kI Kyh 
]178] kbIr sUrj cWd kY audY BeI sB 
dyh ] gur goibMd ky ibnu imly plit BeI 
sB Kyh ]179] jh AnBau qh BY nhI  
jh Bau qh hir nwih ] kihE kbIr ib-
cwir kY sMq sunhu mn mwih ]180]
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Kabir, los que no saben nada pasan sus días sin preocupación, pero ya he entendido el acertijo, ahora tengo que 
enfrentar todo tipo de problemas.	 (181)

Kabir, a los que les pegan, lloran demasiado, pero el llanto de las penas de la separación es diferente, anonadado 
por el Misterio de Dios Kabir permanece en silencio.	 (182)

Kabir, uno puede resistir el golpe de una lanza y vivir, pero el que resiste el Golpe de la Palabra del Shabd es el 
Guru y yo soy Su Esclavo.	 (183)

Kabir, oh Mulá, ¿por qué escalas hasta el tope del Minaret?, Dios no está sordo, busca al Uno en tu corazón, a 
Quién diriges tus plegarias.	 (184)

El Sheik se molesta en hacer peregrinajes a la Meca si no está contento consigo mismo, dice Kabir, quien no tiene 
un corazón puro, ¿cómo puede encontrar a Su Señor?       	  (185)

Kabir, alaba al Señor Alhá, meditando en Él, los problemas se acaban, el Señor será revelado en tu corazón y el 
fuego de las pasiones será extinguido por Su Nombre.  	  (186)

Kabir, usar la fuerza es tiranía, aún si la llamas legal, cuando eres llamado a entregar cuentas en la Corte del Señor, 
¿Cuál será entonces tu condición?	 (187)

Kabir, la cena de frijoles y arroz es excelente, si es sazonada con sal, pero ¿quién se podría cortar el cuello para 
tener carne en su pan?	 (188)

Kabir, se sabe que Kabir ha sido tocado por el Guru, sólo cuando sus apegos emocionales y sus enfermedades físicas fueron 
erradicados, a él no le quemó más el placer o el dolor, él se vuelve el Mismo Señor.	 (189)

Kabir, si hiciera alguna diferencia cómo cantar el Nombre del Señor, Raam, debería considerarse; todos usan la 
misma Palabra para Dasrad y para el Señor Maravilloso.  	 (190)

Kabir, usa la Palabra Raam, sólo para hablar del Señor Todo Prevaleciente, deberías hacer esa distinción, Raam prevalece 
en todas partes, mientras que el Otro está contenido sólo en sí mismo y No Manifiesto.  	 (191)

Kabir, en esa casa donde ni el Señor ni los Santos son servidos, son como lugares de cremación, seres malignos 
pasean alrededor.	 (192)

Kabir, me he quedado mudo, loco y sordo, estoy lisiado, pero el Guru Verdadero me atravesó el corazón con Su 
Flecha.	 (193)

Kabir, el Guru Verdadero, el Guerrero Espiritual, me ha disparado con Su Flecha, en cuanto me tocó, caí al suelo 
con un agujero en el corazón. 	 (194)

Kabir, la gota pura de agua cae del cielo, sobre el piso sucio,	 P. 1375.
tienes que reconocer que sin la Saad Sangat, la Santa Congregación, todo se vuelve cenizas quemadas.  	
		 (195)
Kabir, la gota de agua pura cae de los cielos y se mezcla con el polvo. Muchos podrán tratar de separarlos pero no 

podrán.	 (196)
Kabir, iba de peregrino a la Mecca y Dios me encontró en el camino, me paró y preguntó que quién me había dicho 

de que Dios estaba sólo ahí.	 (197)
Kabir, ¿cuántas veces fui a la Mecca, Kabir?, oh Señor, ¿qué es lo que me está pasando?, no he visto que cuando 

me habla Tus Labios se muevan.	 (198)
Kabir, ellos oprimen a los seres humanos y los matan, pensando que es apropiado, cuando el Señor los llama a 

entregar cuentas, ¿cuál será su condición?	 (199)
Kabir, es una tiranía usar la fuerza y Dios te pedirá cuentas por eso y las tendrás que pagar, tu cara y tu boca 

recibirán una paliza.	 (200)
Kabir, es muy fácil entregar cuentas cuando hay pureza en tu corazón, en la Corte Verdadera del Señor nadie te va 

a tocar.	 (201)
Kabir, ¡oh dualidad, eres fuerte y poderosa en la tierra y en el cielo, los seis Shastras y los ochenta y cuatro Siddhas 

estaban confundidos en el escepticismo.	 (202)
Kabir, nada hay que sea mío, oh Señor todo lo que existe te pertenece, si Te doy lo que ya es Tuyo, no hay 

diferencia.	 (203)
Kabir, repitiendo Tú, Tú, me he vuelto como Tú, nada en mí permanece conmigo, cuando la diferencia entre yo y 

los demás es removida, entonces lo que sea que veo ahí Te veo sólo a Ti.	 (204)
Kabir, los que piensan en maldades y tienen falsas esperanzas, ninguno de sus deseos se cumplirá y partirán en la 

desesperación.	 (205)
Kabir, quien medite en el Señor, sólo él será feliz en este mundo, pues a quien sea que el Señor salva y protege, 

nunca vacila aquí o aquí después.	 (206)
Kabir, estaba siendo aplastado como ajonjolí en la prensa de aceite, pero el Verdadero Guru me salvó, mi Destino 

Primordial, me estaba siendo revelado,	 (207)
Kabir, mis días han pasado y he pospuesto mis pagos, el interés en mi cuenta continúa  incrementándose, 

no he meditado en el Señor y mi cuenta está pendiente, ahora, el momento de la muerte ha llegado.                                                                                            
       	 (208)

kbIr ijnhu ikCU jwinAw nhI iqn suK nId 
ibhwie ] hmhu ju bUJw bUJnw pUrI prI blwie 
]181] kbIr mwry bhuqu pukwirAw pIr puk-
wrY Aaur ] lwgI cot mrMm kI rihE kbIrw 
Taur ]182] kbIr cot suhylI syl kI lwgq 
lyie ausws ] cot shwrY sbd kI qwsu gurU 
mY dws ]183] kbIr mulW munwry ikAw 
cFih sWeI n bhrw hoie ] jw kwrin qUM bWg 
dyih idl hI BIqir joie ]184] syK sbUrI 
bwhrw ikAw hj kwby jwie ] kbIr jw kI 
idl swbiq nhI qw kau khW Kudwie ]185] 
kbIr Alh kI kir bMdgI ijh ismrq duKu 
jwie ] idl mih sWeI prgtY buJY blµqI 
nWie ]186] kbIr jorI kIey julmu hY khqw 
nwau hlwlu ] dPqir lyKw mWgIAY qb hoiego 
kaunu hvwlu ]187] kbIr KUbu Kwnw KIcrI 
jw mih AMimRqu lonu ] hyrw rotI kwrny glw 
ktwvY kaunu ]188] kbIr guru lwgw qb 
jwnIAY imtY mohu qn qwp ] hrK sog dwJY  
nhI qb hir Awpih Awip ]189] kbIr 
rwm khn mih Bydu hY qw mih eyku ibcwru ] 
soeI rwmu sBY khih soeI kauqkhwr ]190] 
kbIr rwmY rwm khu kihby mwih ibbyk ] eyku 
Anykih imil gieAw eyk smwnw eyk ]191] 
kbIr jw Gr swD n syvIAih hir kI syvw 
nwih ] qy Gr mrht swrKy BUq bsih iqn 
mwih ]192] kbIr gUMgw hUAw bwvrw bhrw 
hUAw kwn ] pwvhu qy ipMgul BieAw mwirAw 
siqgur bwn ]193] kbIr siqgur sUrmy 
bwihAw bwnu ju eyku ] lwgq hI Buie igir 
pirAw prw kryjy Cyku ]194] kbIr inrml 
bUMd Akws kI pir geI BUim 
  
ibkwr ] ibnu sMgiq ieau mWneI hoie geI 
BT Cwr ]195] kbIr inrml bUMd Akws 
kI lInI BUim imlwie ] Aink isAwny pic 
gey nw inrvwrI jwie ]196] kbIr hj 
kwby hau jwie Qw AwgY imilAw Kudwie ] 
sWeI muJ isau lir pirAw quJY ikin@ Purm-
weI gwie ]197] kbIr hj kwbY hoie hoie 
gieAw kyqI bwr kbIr ] sWeI muJ mih 
ikAw Kqw muKhu n bolY pIr ]198] kbIr 
jIA ju mwrih joru kir khqy hih ju hlwlu ] 
dPqru deI jb kwiF hY hoiegw kaunu hvwlu 
]199] kbIr joru kIAw so julmu hY lyie 
jbwbu Kudwie ] dPqir lyKw nIksY mwr muhY 
muih Kwie ]200] kbIr lyKw dynw suhylw 
jau idl sUcI hoie ] ausu swcy dIbwn mih 
plw n pkrY koie ]201] kbIr DrqI Aru 
Awkws mih duie qUM brI AbD ] Kt drsn 
sMsy pry Aru caurwsIh isD ]202] kbIr 
myrw muJ mih ikCu nhI jo ikCu hY so qyrw ] 
qyrw quJ kau saupqy ikAw lwgY myrw ]203] 
kbIr qUM qUM krqw qU hUAw muJ mih rhw n hUM 
] jb Awpw pr kw imit gieAw jq dyKau 
qq qU ]204] kbIr ibkwrh icqvqy JUTy 
krqy Aws ] mnorQu koie n pUirE cwly aUiT 
inrws ]205] kbIr hir kw ismrnu jo krY 
so suKIAw sMswir ] ieq auq kqih n foleI 
ijs rwKY isrjnhwr ]206] kbIr GwxI 
pIVqy siqgur lIey Cfwie ] prw pUrblI  
BwvnI prgtu hoeI Awie ]207] kbIr twlY 
tolY idnu gieAw ibAwju bFMqau jwie ] nw 
hir BijE n Kqu PitE kwlu phUMco Awie 
]208]

kabir yinaju kichhu yani-a naji tin sukj nid biha-e.
hamhu yo buyha buyhna puri pari bala-e. ||181||
kabir mare bajut pukari-a pir pukare a-or.
lagi chot maramm ki raji-o kabira tha-ur. ||182||
kabir chot suheli sel ki lagat le-e usas.
chot sajare sabad ki tas guru me das. ||183||
kabir mulaN munare ki-a chadheh saN-i na bahra jo-e.
ya karan tuN baNg deh dil hi bjitar yo-e. ||184||
sekj saburi bahra ki-a he kabe ya-e.
kabir ya ki dil sabat naji ta ka-o kajaN kjuda-e. ||185||
kabir alah ki kar bandagi yih simrat dukj ya-e.
dil meh saN-i pargate buyhe balanti naN-e. ||186||
kabir yori ki-e yulam he kahta na-o jalal.
daftar lekja maNgi-e tab jo-igo ka-un javal. ||187||
kabir kjub kjana kjichri ya meh amrit lon.
hera roti karne gala katave ka-un. ||188||
kabir gur laga tab yani-e mite moh tan tap.
harakj sog dee naji tab jar apeh ap. ||189||
kabir ram kajan meh bhed he ta meh ek bichar.
so-i ram sabhe kajeh so-i ka-utakjar. ||190||
kabir rame ram kajo kajibe maji bibek.
ek anekeh mil ga-i-a ek samana ek. ||191||
kabir ya ghar saDh na sevi-ah jar ki seva naji.
te ghar marjat sarkje bhut baseh tin maji. ||192||
kabir gunga hu-a bavra bahra hu-a kan.
pavhu te pingul bha-i-a mari-a satgur ban. ||193||
kabir satgur surme baji-a ban yo ek.
lagat hi bhu-e gir pari-a para kareye chhek. ||194||
kabir nirmal bund akas ki par ga-i bhum bikar.
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bin sangat i-o maNn-i jo-e ga-i bhath chhar. ||195||
kabir nirmal bund akas ki lini bhum mila-e.
anik si-ane pach ga-e na nirvari ya-e. ||196||
kabir he kabe ja-o ya-e tha age mili-a kjuda-e.
saN-i muyh si-o lar pari-a tuyhe kiniH furma-i ga-e. ||197||
kabir he kabe jo-e jo-e ga-i-a keti bar kabir.
saN-i muyh meh ki-a kjata mukjaju na bole pir. ||198||
kabir yi-a yo mareh yor kar kahte heh yo jalal.
daftar da-i yab kadh he jo-iga ka-un javal. ||199||
kabir yor ki-a so yulam he le-e yabab kjuda-e.
daftar lekja nikse mar muhe muhi kja-e. ||200||
kabir lekja dena suhela ya-o dil suchi jo-e.
us sache diban meh pala na pakre ko-e. ||201||
kabir Dharti ar akas meh du-e tuN bari abaDh.
kjat darsan sanse pare ar cha-orasih siDh. ||202||
kabir mera muyh meh kichh naji yo kichh he so tera.
tera tuyh ka-o sa-upate ki-a lage mera. ||203||
kabir tuN tuN karta tu hu-a muyh meh raja na huN.
yab apa par ka mit ga-i-a yat dekj-a-u tat tu. ||204||
kabir bikareh chitvate yhuthe karte as.
manorath ko-e na puri-o chale uth niras. ||205||
kabir jar ka simran yo kare so sukji-a sansar.
it ut kateh na dol-i yis rakje siryanjar. ||206||
kabir ghani pirj-te satgur li-e chhada-e.
para purabli bhavni pargat jo-i a-e. ||207||
kabir tale tole din ga-i-a bi-e badhanta-o ya-e.
na jar bhei-o na kjat fati-o kal pajuNcho a-e. ||208||
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mhlw 5 ] kbIr kUkru Bauknw krMg ipCY 
auiT Dwie ] krmI siqguru pwieAw ijin 
hau lIAw Cfwie ]209] mhlw 5 ] 
kbIr DrqI swD kI qskr bYsih gwih ] 
DrqI Bwir n ibAwpeI aun kau lwhU lwih 
]210] mhlw 5 ] kbIr cwvl kwrny quK 
kau muhlI lwie ] sMig kusMgI bYsqy qb pUCY 
Drm rwie ]211] nwmw mwieAw moihAw khY 
iqlocnu mIq ] kwhy CIphu CwielY rwm n 
lwvhu cIqu ]212] nwmw khY 
  
iqlocnw muK qy rwmu sMm@wil ] hwQ pwau kir 
kwmu sBu cIqu inrMjn nwil ]213] mhlw 
5 ] kbIrw hmrw ko nhI hm iks hU ky nwih 
] ijin iehu rcnu rcwieAw iqs hI mwih 
smwih ]214] kbIr kIciV Awtw igir 
pirAw ikCU n AwieE hwQ ] pIsq pIsq 
cwibAw soeI inbihAw swQ ]215] kbIr 
mnu jwnY sB bwq jwnq hI Aaugnu krY ] 
kwhy kI kuslwq hwiQ dIpu kUey prY ]216] 
kbIr lwgI pRIiq sujwn isau brjY logu 
Ajwnu ] qw isau tUtI ikau bnY jw ky jIA 
prwn ]217] kbIr koTy mMfp hyqu kir kwhy 
mrhu svwir ] kwrju swFy qIin hQ GnI q 
pauny cwir ]218] kbIr jo mY icqvau nw 
krY ikAw myry icqvy hoie ] Apnw icqi-
vAw  hir krY jo myry iciq n hoie ]219] 
mÚ 3 ] icMqw iB Awip krwiesI AicMqu iB 
Awpy dyie ] nwnk so swlwhIAY ij sBnw 
swr kryie ]220] mÚ 5 ] kbIr rwmu n 
cyiqE iPirAw lwlc mwih ] pwp krMqw 
mir gieAw AauD punI iKn mwih ]221] 
kbIr kwieAw kwcI kwrvI kyvl kwcI Dwqu 
] swbqu rKih q rwm Bju nwih q ibnTI 
bwq ]222] kbIr kyso kyso kUkIAY n soe-
IAY Aswr ] rwiq idvs ky kUkny kbhU ky 
sunY pukwr ]223] kbIr kwieAw kjlI 
bnu BieAw mnu kuMcru mX mMqu ] AMksu ǵwnu 
rqnu hY Kyvtu ibrlw sMqu ]224] kbIr rwm 
rqnu muKu koQrI pwrK AwgY Koil ] koeI 
Awie imlYgo gwhkI lygo mhgy moil ]225] 
kbIr rwm nwmu jwinE nhI pwilE ktku 
kutMbu ] DMDy hI mih mir gieE bwhir BeI 
n bMb ]226] kbIr AwKI kyry mwtuky plu 
plu geI ibhwie ] mnu jMjwlu n CofeI jm 
dIAw dmwmw Awie ]227] kbIr qrvr 
rUpI rwmu hY Pl rUpI bYrwgu ] CwieAw rUpI 
swDu hY ijin qijAw bwdu ibbwdu ]228] 
kbIr AYsw bIju boie bwrh mws Plµq ] 
sIql CwieAw gihr Pl pMKI kyl krMq 
]229] kbIr dwqw qrvru dXw Plu aupk-
wrI jIvMq ] pMKI cly idswvrI ibrKw suPl 
Plµq ]230] 

Mejl Guru Aryan Dev, Quinto Canal Divino.

Kabir, el mortal es un perro que ladra, buscando pellejos por gracia de mi Karma, he encontrado al Guru Verdadero, 
Quien me ha salvado.	 (209)

	
Mejl Guru Aryan Dev, Quinto Canal Divino.

Kabir, la tierra le pertenece a los Santos, pero está siendo ocupada por ladrones, ellos no son un peso para la tierra 
y reciben bendiciones.	 (210)

Mejl Guru Aryan Dev, Quinto Canal Divino.

Kabir, el arroz es zarandeado para quitarle la cáscara, cuando la gente se sienta en mala compañía, el Juez Recto 
del Dharma lo llama a entregar cuentas.	 (211)

Trilochan dice, oh Nam Dev, Maya te ha embrujado mi amigo, ¿por qué imprimes diseños en estas sábanas y no 
enfocas tu Conciencia en el Señor?	 (212)

Nam Dev responde, oh Trilochan, recita el Nombre con tu boca.	 P. 1376.
Con tus manos y tus pies realiza todo el trabajo, pero permite que tu Conciencia permanezca imbuida en el Señor 

Inmaculado.	 (213)
Mejl Guru Aryan Dev, Quinto Canal Divino.

Kabir, nadie me pertenece y no le pertenezco a nadie, Quien creó la Creación, sólo en Él me voy a absorber.		
		  (214)

Kabir, el harina ha caído al lodo, nada se quedó en mis manos, lo que fue comido mientras era molido fue lo único 
útil.		 (215)

Kabir, el mortal lo sabe todo y aún sabiéndolo comete errores, ¿de qué sirve una lámpara en las manos si uno de 
todas formas se cae al pozo?	 (216)

Kabir, estoy enamorado del Señor Omnisapiente, los ignorantes tratan de detenerme, ¿Cómo podría dejar al Uno, 
Quien conoce nuestra Alma y nuestra respiración de vida?	 (217)

Kabir, ¿por qué matarte en tu fascinación por la decoración de tu hogar y tus mansiones?, al final sólo seis pies o 
un poco más, será tu lote.	 (218)

Kabir, lo que deseo no ocurre, ¿Qué puedo lograr si sólo lo pienso?, el Señor hace lo que Él desea, y no depende 
de mí para nada.	 (219)

Mejl Guru Amar Das, Tercer Canal Divino.

Dios Mismo produce ansiedad en los mortales y Él Mismo se las quita. Oh dice Nanak, alaba a Quien cuida de 
todos.	 (220)

Mejl Guru Aryan Dev, Quinto Canal Divino.

Kabir, el mortal no recuerda al Señor, él vaga envuelto en su avaricia, cometiendo error tras error muere y su vida 
termina en un instante.	 (221)

Kabir, el cuerpo es como una vasija de barro, si deseas conservarlo a salvo, vibra y medita en el Señor, de otra 
manera se te va a romper.	 (222)

Kabir, canta el Nombre del Bello Señor, no te duermas en la inconciencia, recitando Su Nombre noche y día, el 
Señor oirá eventualmente tu llamado. 	 (223)

Kabir, el cuerpo es como un plantío de plátanos y la mente es un elefante intoxicado, la Joya de la Sabiduría 
Espiritual es el palo, y el Santo es Quien lo monta.	 (224)

Kabir, el Nombre del Señor es la Joya, y los labios son la bolsa, ábresela al valuador, si un comprador puede ser 
encontrado, su precio será muy elevado.	 (225)

Kabir, el mortal no conoce el Nombre del Señor, pero es de familia grande, muere en medio de sus asuntos 
mundanos, y no se escucha de él en el mundo externo.	 (226)

Kabir, en un parpadeo, momento a momento la vida transcurre, el mortal no abandona sus enredos mundanos y el 
mensajero de la muerte llega y suena su tambor.	 (227)

Kabir, el Señor es el árbol y el desencanto con el mundo es la fruta, el Santo, que ha abandonado los argumentos 
inútiles, es la sombra del árbol.	 (228)

Kabir, planta tales semillas que puedan dar fruto durante los doce meses, con sombra refrescante y fruta abundante, 
sobre los cuales los pájaros gozosamente se posen.   	 (229)

Kabir, gran dador es el árbol que bendice con el fruto de la Compasión, cuando los pájaros migran a otras tierras, 
oh árbol tú das tus frutos.	 (230)

mehla 5.
kabir kukar bha-ukana karang pichhe uth Dha-e.
karmi satgur pa-i-a yin ja-o li-a chhada-e. ||209||
mehla 5.
kabir Dharti saDh ki taskar beseh gaji.
Dharti bjar na bi-apa-i un ka-o laju laji. ||210||
mehla 5.
kabir chaval karne tukj ka-o muhli la-e.
sang kusangi beste tab puchhe Dharam ra-e. ||211||
nama ma-i-a mohi-a kaje tilochan mit.
kaje chhipaju chha-ile ram na lavhu chit. ||212||
nama kaje tilochana mukj te ram samHal.
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hath pa-o kar kam sabh chit niranyan nal. ||213||
mehla 5.
kabira jamra ko naji jam kis hu ke naji.
yin ih rachan racha-i-a tis hi maji samaji. ||214||
kabir kicharh ata gir pari-a kichhu na a-i-o jath.
pisat pisat chabi-a so-i nibji-a sath. ||215||
kabir man yane sabh bat yanat hi a-ugan kare.
kaje ki kuslat jath dip ku-e pare. ||216||
kabir lagi parit suyan si-o barye log ean.
ta si-o tuti ki-o bane ya ke yi-a paran. ||217||
kabir kothe mandap het kar kaje maraju savar.
kare sadhe tin jath ghani ta pa-une char. ||218||
kabir yo me chitva-o na kare ki-a mere chitve jo-e.
apna chitvi-a jar kare yo mere chit na jo-e. ||219||
mehla 3.
chinta bhe ap kara-isi achint bhe ape de-e.
Nanak so salaji-e ye sabhna sar kare-i. ||220||
mehla 5.
kabir ram na cheti-o firi-a lalach maji.
pap karanta mar ga-i-a a-oDh puni kjin maji. ||221||
kabir ka-i-a kachi karvi keval kachi Dhat.
sabat rakjeh ta ram bhe naji ta binthi bat. ||222||
kabir keso keso kuki-e na so-i-e asar.
rat divas ke kukne kabhu ke sune pukar. ||223||
kabir ka-i-a keli ban bha-i-a man kuncjar ma-y mant.
ankas ga-yan ratan he kjevat birla sant. ||224||
kabir ram ratan mukj kothri parakj age kjol.
ko-i a-e milego gahki lego mahge mol. ||225||
kabir ram nam yani-o naji pali-o katak kutamb.
DhanDhe hi meh mar ga-i-o bajar bha-i na bamb. ||226||
kabir akji kere matuke pal pal ga-i biha-e.
man yanyal na chjod-i yam di-a damama a-e. ||227||
kabir tarvar rupi ram he fal rupi berag.
chha-i-a rupi saDh he yin tei-a bad bibad. ||228||
kabir esa biy bo-e barah mas falant.
sital chha-i-a gajir fal pankji kel karant. ||229||
kabir data tarvar da-ya fal upkari yivant.
pankji chale disavari birkja sufal falant. ||230||



1134

kbIr swDU 
  
sMgu prwpqI iliKAw hoie illwt ] mukiq 
pdwrQu pweIAY Twk n AvGt Gwt ]231] 
kbIr eyk GVI AwDI GrI AwDI hUM qy AwD 
] Bgqn syqI gosty jo kIny so lwB ]232] 
kbIr BWg mwCulI surw pwin jo jo pRwnI KWih 
] qIrQ brq nym kIey qy sBY rswqil jWih 
]233] nIcy loien kir rhau ly swjn Gt 
mwih ] sB rs Kylau pIA sau iksI lKwvau 
nwih ]234] AwT jwm causiT GrI quA 
inrKq rhY jIau ] nIcy loien ikau krau sB 
Gt dyKau pIau ]235] sunu sKI pIA mih 
jIau bsY jIA mih bsY ik pIau ] jIau pIau 
bUJau nhI Gt mih jIau ik pIau ]236] 
kbIr bwmnu gurU hY jgq kw Bgqn kw guru 
nwih ] AriJ auriJ kY pic mUAw cwrau bydhu 
mwih ]237] hir hY KWfu ryqu mih ibKrI 
hwQI cunI n jwie ] kih kbIr guir BlI 
buJweI kItI hoie kY Kwie ]238] kbIr 
jau quih swD iprMm kI sIsu kwit kir goie  
] Kylq Kylq hwl kir jo ikCu hoie q hoie 
]239] kbIr jau quih swD iprMm kI pwky 
syqI Kylu ] kwcI srsauN pyil kY nw Kil BeI 
n qylu ]240] FUMFq folih AMD giq Aru 
cInq nwhI sMq ] kih nwmw ikau pweIAY 
ibnu Bgqhu BgvMqu ]241] hir so hIrw 
Cwif kY krih Awn kI Aws ] qy nr dojk 
jwihgy siq BwKY rivdws ]242] kbIr jau 
igRhu krih q Drmu kru nwhI q kru bYrwgu ] 
bYrwgI bMDnu krY qw ko bfo ABwgu ]243] 

slok syK PrId k
<> siqgur pRswid ] 

ijqu idhwVY Dn vrI swhy ley ilKwie ] mlku 
ij kMnI suxIdw muhu dyKwly Awie ] ijMdu in-
mwxI kFIAY hfw kU kVkwie ] swhy ilKy n 
clnI ijMdU kUM smJwie ] ijMdu vhutI mrxu 
vru lY jwsI prxwie ] Awpx hQI joil kY kY 
gil lgY Dwie ] vwlhu inkI purslwq kMnI 
n suxI Awie ] PrIdw ikVI pvMdIeI KVw n 
Awpu muhwie ]1] PrIdw dr drvysI gwKVI 
clW dunIAW Biq ] 
  
bMin@ auTweI potlI ikQY vM\w Giq ]2] ikJu 
n buJY ikJu n suJY dunIAw guJI Bwih ] sWeIN 
myrY cMgw kIqw nwhI q hM BI dJW Awih ]3] 
PrIdw jy jwxw iql QoVVy sMmil buku BrI ] 
jy jwxw shu nµFVw qW QoVw mwxu krI ]4] jy 
jwxw lVu iCjxw pIfI pweIN gMiF ] qY jyvfu 
mY nwih ko sBu jgu ifTw hMiF ]5] PrIdw jy 
qU Akil lqIPu kwly ilKu n lyK ] Awpn-
Vy igrIvwn mih isru n̂ØIvW kir dyKu ]6] 
PrIdw jo qY mwrin mukIAW iqn@w n mwry Gu-
Mim ] AwpnVY Gir jweIAY pYr iqn@w dy cuMim 
]7] PrIdw jW qau Ktx vyl qW qU rqw dunI 
isau ] mrg svweI nIih jW BirAw qW li-
dAw ]8] dyKu PrIdw ju QIAw dwVI hoeI BUr 
] Aghu nyVw AwieAw ipCw rihAw dUir ]9] 
dyKu PrIdw ij QIAw skr hoeI ivsu ] sWeI 
bwJhu Awpxy vydx khIAY iksu ]10]

Kabir, el mortal encuentra la Saad Sangat, la Compañía de los Santos, sólo si tal Destino está escrito sobre su 
frente,	 P. 1377.

Él encuentra el Tesoro de la Liberación, y el difícil Sendero al Señor no le es bloqueado.  	(231)
Kabir, aún por una hora, por media o la mitad, vale la pena hablar con los Santos.	 (232)
Kabir, los mortales que consumen marihuana, pescado y alcohol, no importa qué tipo de peregrinajes, ayunos o 

rituales hagan, cometen un grave error.	 (233)
Kabir, conservo mis ojos hacia abajo y a mi Amigo Lo enaltezco en mi corazón, disfruto de los placeres con mi 

Bienamado pero no dejo que otros lo sepan.	 (234)
Kabir, las veinticuatro horas al día, cada hora, mi Alma continúa buscándote, oh Señor. ¿Por qué debería de bajar 

mi mirada?, veo a mi Bienamado en cada corazón.	 (235)
Kabir, escuchen mis compañeros, mi Alma habita en mi Bienamado y mi Bienamado habita en mi Alma, no hay 

ninguna diferencia entra mi Alma y mi Bienamado, no podría decir la diferencia si mi Bienamado habita en mi corazón 
o mi Alma.	 (236)

Kabir, el Brahmán podrá ser el Guru del mundo, pero no es el Guru de lo Devotos, él se pudre y muere en la 
perplejidad de los cuatro Vedas.	 (237)

Él Señor es como azúcar esparcida sobre la arena, el elefante no la puede recoger, dice Kabir, el Guru me ha dado 
este Sublime entendimiento, vuélvete una hormiga y aliméntate de ella. 	 (238)

Kabir, si decides jugar el juego del Amor con el Señor, córtate entonces tu cabeza y hazla una pelota, piérdete en 
ese juego y lo que sea, eso será.	 (239)

Kabir, si deseas jugar el juego del Amor con el Señor, juégalo con alguien comprometido, pues presionando la 
semilla de mostaza no produce ni aceite, ni harina.	 (240)

Kabir, buscando el mortal se tambalea como un ciego y no logra reconocer al Santo, dice Nam Dev, ¿cómo puede 
uno obtener a Dios nuestro Señor sin Su Devoto?	 (241)

Dejando el Diamante del Señor, los mortales ponen sus esperanzas en el otro, esas personas vivirán en el fuego de 
sus pasiones, Ravi Das dice sólo la Verdad.	 (242)

Kabir, si vives la vida del sostenedor de hogar, lleva entonces una vida de rectitud, de otra forma te tendrías que 
retirar de este mundo, si alguien se abandona al mundo y se involucra en los asuntos mundanos, será terriblemente 
desafortunado.	 (243)

Un Dios Creador Universal, por la Gracia del Verdadero Guru.

Shloks del Sheikj Farid.

El día de la boda de la novia ha sido fijado de antemano, en ese día, el mensajero de la muerte, del cual ella había 
escuchado, viene a mostrar su rostro, le rompe los huesos al cuerpo y extrae a la pobre Alma de ahí, ese momento ya 
está fijado y no se puede evitar, explícale esto a tu Alma. El Alma es la novia y la muerte es el novio, se casará con ella y 
se la llevará, después de que salga del cuerpo ¿A qué cuello se va a aferrar? El puente para enfrentar las consecuencias 
de tus actos es más delgado que un cabello, ¿qué no sabías esto?

Farid, la llamada ha llegado, ten cuidado, no permitas ser ultrajado. 	 (1)
Farid, es tan difícil volverse Santo en la Puerta del Señor. 	 P. 1378.
Estoy tan acostumbrado a caminar a la manera del mundo, que llevo empacada y amarrada la bolsa, ¿dónde podré 

tirarla?	 (2)
No sé nada, no entiendo nada, el mundo es una bola de fuego, mi Señor hizo bien en advertirme, de otra forma me 

hubiera quemado ahí también.	 (3)
Farid, de haber sabido que tenía tan pocas semillas de ajonjolí en mis manos, habría tenido mucho más cuidado. Si hubiera 

sabido que mi Señor Esposo, era tan joven e inocente, no habría sido tan arrogante.  	 (4)
Si hubiera sabido que mi túnica se aflojaría, le hubiera puesto un mejor nudo, no he encontrado a nadie tan 

Grandioso como Tú, Señor, me he cansado de buscar por el mundo.	 (5)
Farid, si tienes algún entendimiento entonces no hables mal de nadie, en su lugar, obsérvate a ti mismo. 	

		  (6)
Farid, cuando fue el momento de ganar un buen Karma, estabas enamorado del mundo, ahora la muerte te ha alcanzado, 

cuando la carga está completa se la llevan.    	 (8)
Mira, dice Farid, lo que ha pasado, tu barba se ha puesto gris, lo que viene ya está cerca y el pasado ya está muy 

lejos.	 (9)
Mira dice Farid, lo que ha sucedido, el azúcar se ha vuelto veneno, sin el Señor ¿quién podría describir mi 

tristeza?	 (10)

kabir saDhu sang parapati likji-a jo-e lilat.
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mukat padarath pa-i-e thak na avghat ghat. ||231||
kabir ek gharji aDhi ghari aDhi huN te aDh.
bhagtan seti goste yo kine so labh. ||232||
kabir bhaNg machhuli sura pan yo yo parani kjaNhi.
tirath barat nem ki-e te sabhe rasatal yaNhi. ||233||
niche lo-in kar raja-o le sean ghat maji.
sabh ras kjela-o pi-a sa-o kisi lakjava-o naji. ||234||
ath yam cha-usath ghari tu-a nirkjat raje yi-o.
niche lo-in ki-o kara-o sabh ghat dekj-a-u pi-o. ||235||
sun sakji pi-a meh yi-o base yi-a meh base ke pi-o.
yi-o pi-o buyha-o naji ghat meh yi-o ke pi-o. ||236||
kabir baman guru he yagat ka bhagtan ka gur naji.
are ure ke pach mu-a chara-o bedaju maji. ||237||
jar he kjaNd ret meh bikjri jathi chuni na ya-e.
kaji kabir gur bhali buyha-i kiti jo-e ke kja-e. ||238||
kabir ya-o tuhi saDh piramm ki sis kat kar go-e.
kjelat kjelat jal kar yo kichh jo-e ta jo-e. ||239||
kabir ya-o tuhi saDh piramm ki pake seti kjel.
kachi sarsa-uN pel ke na kjal bha-i na tel. ||240||
dhuNdhat doleh anDh gat ar chinat naji sant.
kaji nama ki-o pa-i-e bin bhagtaju bhagvant. ||241||
jar so hira chhad ke karaji an ki as.
te nar doyak yajige sat bhakje ravidas. ||242||
kabir ya-o garihu karaji ta Dharam kar naji ta kar berag.
beragi banDhan kare ta ko bado abhag. ||243||
shlok sekj farid ke
ik-oNkar satgur parsad.
yit dijarje Dhan vari saje la-e likja-e.
malak ye kanni sunida muhu dekjale a-e.
yind nimani kadhi-e jada ku karjka-e.
saje likje na chalni yindu kuN samyha-e.
yind vajuti maran var le yasi parna-e.
apan jathi yol ke ke gal lage Dha-e.
valaju niki puraslat kanni na suni a-e.
farida kirji pavaNdi-i kjarja na ap muha-e. ||1||
farida dar darvesi gakj-rji chalaN duni-aN bhat.
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baneh utha-i potli kithe vanya ghat. ||2||
kiyh na buyhe kiyh na suyhe duni-a guyhi bhaji.
sa-iN mere changa kita naji ta jaN bji deaN aji. ||3||
farida ye yana til tjorj-rje sammal buk bhari.
ye yana sajo nandh-rja taN tjorja man kari. ||4||
ye yana larh chhiyna pidi pa-iN gandh.
te yevad me naji ko sabh yag ditha jandh. ||5||
farida ye tu akal latif kale likj na lekj.
apnarje girivan meh sir niNvaN kar dekj. ||6||
farida yo te maran muki-aN tinHa na mare ghumm.
apnarje ghar ya-i-e per tinHa de chumm. ||7||
farida yaN ta-o kjatan vel taN tu rata duni si-o.
marag sava-i niji yaN bhari-a taN ladi-a. ||8||
dekj farida yo thi-a darji jo-i bhur.
agaju nerja a-i-a pichha raji-a dur. ||9||
dekj farida ye thi-a sakar jo-i vis.
saN-i beaju apne vedan kaji-e kis. ||10||
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PrIdw AKI dyiK pqIxIAW suix suix rIxy 
kMn ] swK pkMdI AweIAw hor kryNdI vMn 
]11] PrIdw kwl̂ØI ijnI n rwivAw DaulI 
rwvY koie ] kir sWeI isau iprhVI rMgu 
nvylw hoie ]12] mÚ 3 ] PrIdw kwlI 
DaulI swihbu sdw hY jy ko iciq kry ] Aw-
pxw lwieAw iprmu n lgeI jy locY sBu koie 
] eyhu iprmu ipAwlw Ksm kw jY BwvY qY dyie 
]13] PrIdw ijn@ loiex jgu moihAw  sy 
loiex mY ifTu ] kjl ryK n shidAw sy pMKI 
sUie bihTu ]14] PrIdw kUkyidAw cWgyidAw  
mqI dyidAw inq ] jo sYqwin vM\wieAw sy 
ikq Pyrih icq ]15] PrIdw QIau pvwhI 
dBu ] jy sWeI loVih sBu ] ieku iCjih 
ibAw lqwVIAih ] qW sweI dY dir vwVI-
Aih ]16] PrIdw Kwku n inMdIAY KwkU jyfu 
n koie ] jIvidAw pYrw qlY muieAw aupir 
hoie ]17] PrIdw jw lbu qw nyhu ikAw lbu 
q kUVw nyhu ] ikcru Jiq lGweIAY Cpir qutY 
myhu ]18] PrIdw jMglu jMglu ikAw Bvih 
vix kMfw moVyih ] vsI rbu ihAwlIAY jMglu 
ikAw FUFyih ]19] PrIdw ienI inkI jM-
GIAY Ql fUMgr BivEim@ ] Aju PrIdY kUjVw 
sY kohW QIEim ]20] PrIdw rwqI vfIAW 
 
DuiK DuiK auTin pws ] iDgu iqn@w dw jI-
ivAw ijnw ivfwxI Aws ]21] PrIdw jy 
mY hodw vwirAw imqw AwieiVAW ] hyVw jlY 
mjIT ijau aupir AMgwrw ]22] PrIdw loVY 
dwK ibjaurIAW ikkir bIjY jtu ] hMFY auNn 
kqwiedw pYDw loVY ptu ]23] PrIdw glIey 
ickVu dUir Gru nwil ipAwry nyhu ] clw q 
iBjY kMblI rhW q qutY nyhu ]24] iBjau 
isjau kMblI Alh vrsau myhu ] jwie imlw 
iqnw sjxw qutau nwhI nyhu ]25] PrIdw mY 
Bolwvw pg dw mqu mYlI hoie jwie ] gihlw 
rUhu n jwxeI isru BI imtI Kwie ]26] 
PrIdw skr KMfu invwq guVu mwiKEu mWJw duDu 
] sBy vsqU imTIAW rb n pujin quDu ]27] 
PrIdw rotI myrI kwT kI lwvxu myrI BuK ] 
ijnw KwDI copVI Gxy shingy duK ]28] 
ruKI suKI Kwie kY TMFw pwxI pIau ] PrIdw 
dyiK prweI copVI nw qrswey jIau ]29] 
Aju n suqI kMq isau AMgu muVy muiV jwie 
] jwie puChu fohwgxI qum ikau rYix ivh-
wie ]30] swhurY FoeI nw lhY pyeIAY nwhI 
Qwau ] ipru vwqVI n puCeI Dn sohwgix 
nwau  ]31] swhurY pyeIAY kMq kI kMqu AgMmu 
AQwhu ] nwnk so sohwgxI ju BwvY byprvwh 
]32] nwqI DoqI sMbhI suqI Awie nicMdu 
] PrIdw rhI su byVI ihM|u dI geI kQUrI 
gMDu ]33] jobn jWdy nw frW jy sh pRIiq 
n jwie ] PrIdw ikq̂ØI jobn pRIiq ibnu 
suik gey kumlwie ]34] PrIdw icMq Ktolw 
vwxu duKu ibrih ivCwvx lyPu ] eyhu hm-
wrw jIvxw qU swihb scy vyKu ]35] ibrhw 
ibrhw AwKIAY ibrhw qU sulqwnu ] PrIdw 
ijqu qin ibrhu n aUpjY so qnu jwxu mswnu 
]36] PrIdw ey ivsu gMdlw DrIAW KMfu il-
vwiV ] ieik rwhydy rih gey ieik rwDI gey 
aujwiV ]37] PrIdw cwir gvwieAw hMiF kY 
cwir gvwieAw sMim ] lyKw rbu mMgysIAw qU 
AWho kyrHy kMim ]38]

Farid, mi ojos se han debilitado, y mis oídos casi no me ayudan a escuchar, la cosecha del cuerpo está madura y ha 
ganado color.	 (11)

Farid, quienes no disfrutaron de su Esposo cuando su cabello estaba negro, es muy difícil que Lo disfruten con su 
cabello gris, déjate sentir el Amor del Señor, para que tu color sea siempre nuevo. 	 (12)

Mejl Guru Amar Das, Tercer Canal Divino. 

Farid, cabello negro o gris, nuestro Señor y Maestro está siempre aquí si uno medita en Él. Esta Amorosa Devoción 
no le viene a uno por su propio esfuerzo, aunque todos lo añoren, la copa de la Devoción Amorosa pertenece a nuestro 
Señor y Maestro y Él se la da a quien Él Mismo escoge.	 (13)

Farid, esos ojos que han cautivado al mundo entero los he visto, antes no podrían soportar un poco de maquillaje, 
pero ahora aún los pájaros hacen sus nidos ahí.   	 (14)

Farid, gritaron y gritaron, dando buenos consejos, pero quienes fueron vencidos por la maldad, ¿cómo podrían 
dirigir su conciencia hacia Dios?	 (15)

Farid, vuélvete como el pasto en el camino, si añoras al Señor de todo, unos te cortarán y otros caminarán sobre ti, 
entonces podrás entrar en la Corte del Señor.	 (16)

Farid, no maldigas el polvo, nada es tan grandioso como el polvo, cuando estamos en vida se encuentra bajo 
nuestros pies, y cuando estamos muertos está arriba de nosotros.   	 (17)

Farid, cuando hay avaricia ¿qué tipo de Amor puede haber ahí?, cuando hay avaricia el Amor es una falsedad, ¿qué 
tanto puede uno permanecer en una choza llena de goteras en medio de la lluvia? 	 (18)

Farid, ¿Por qué vagas de jungla en jungla, de árbol en árbol? El Señor habita en el corazón, ¿por qué lo buscas en 
la jungla?	 (19)

Farid, con estas piernas pequeñas, atravieso desiertos y montañas, pero hoy, dice Farid, el agua parece estar miles 
de kilómetros lejos.	 (20)

Farid, las noches son largas y me duelen las extremidades.	 P. 1379.
Aplastadas son las vidas de quienes ponen sus esperanzas en otros.	 (21)
Farid, si hubiera estado ahí, cuando mi Amigo llegó, me hubiera ofrecido en sacrificio a él, ahora mi carne se tuesta 

en el rojo carbón.	 (22)
Farid, el granjero, planta árboles de acadia y espera obtener uvas, hila la lana y espera vestirse de seda. 			 

		  (23)
Farid, el camino es lodoso, y el Lugar de mi Bienamado esta muy lejos, si voy afuera mi cobija se va a mojar, pero 

si me quedo entonces mi corazón se va a hacer pedazos. 	 (24)
Farid, mi sarape está empapado, fue mojado por el Rocío del Señor, voy afuera a encontrar a mi Amigo, para que 

mi corazón no se me deshaga.	 (25)
Farid, estaba preocupado por no ensuciar mi turbante, sin pensarlo, no me di cuenta que algún día el polvo consumiría 

mi cabeza también.	 (26)
Farid, azúcar de caña, caramelo, melado de caña, miel y la leche de búfalo, son dulces, pero ninguna te iguala en 

dulzura.	 (27)
Farid, mi pan es de madera y mi hambre es mi aperitivo, quienes comen pan de mantequilla tendrán gran 

sufrimiento.	 (28)
Aliméntate sólo de pan y agua fría, dice Farid, si ves a alguien con pan con mantequilla, no lo envidies por eso.		

		  (29)
Farid, esta noche no dormí con mi Esposo el Señor, y ahora mi cuerpo está en grandes sufrimientos, ve y pregunta 

a la novia desertora, ¿cómo es que ella pasa su noches? 	 (30) 
Farid, ella no encuentra lugar de descanso en la casa de sus suegros, ni tampoco en la casa de sus padres, su Esposo 

el Señor no la atiende, ¿qué tipo de Alma feliz y bendecida es ella?  	 (31)
Farid, en la casa de sus suegros y en la de sus padres, ella pertenece a su Señor Esposo, Su Esposo es Inaccesible e 

Insondable, dice Farid, la esposa feliz es la que complace a su Despreocupado Señor.  	(32)
Bañándose, lavándose y decorándose, ella llega y se duerme sin ansiedad, y dice Farid, su aroma es de asafétida, 

la fragancia del musgo se ha ido.	 (33)
No tengo temor de perder mi juventud, mientras no pierda el Amor de mi Señor Esposo, dice Farid, tantos jóvenes 

que sin Su Amor se han secado y han desaparecido.	 (34)
Farid, la ansiedad es mi cama, el dolor es mi colchón, y el dolor de mi separación es mi cobija, mira, así es mi vida, 

oh mi Maestro.	 (35)
Muchos hablan de dolor y del sufrimiento de la separación, oh dolor, tú eres quien lo rige todo.
Farid, ese cuerpo en donde el Amor al Señor no es edificado, velo como un campo crematorio.  	
		 (36)
Farid, estos son germinados venenosos cubiertos con azúcar, algunos son arruinados plantándolos y otros son 

arruinados cosechándolos y disfrutando de ellos.	 (37)
Farid, las horas del día se pierden merodeando, y las de la noche se pierden en el sueño, Dios te va a llamar a 

entregar cuentas, y te preguntará ¿por qué viniste a este mundo?  	 (38)

farida akji dekj patini-aN sun sun rine kann.
sakj pakandi a-i-a jor kareNdi vann. ||11||
farida kaliN yini na ravi-a Dha-uli rave ko-e.
kar saN-i si-o pirjarji rang navela jo-e. ||12||
mehla 3.
farida kali Dha-uli sajib sada he ye ko chit kare.
apna la-i-a piram na lag-i ye loche sabh ko-e.
eu piram pi-ala kjasam ka ye bhave te de-e. ||13||
farida yinH lo-in yag mohi-a se lo-in me dith.
keal rekj na sehdi-a se pankji su-e bajith. ||14||
farida kukedi-a chaNgedi-a mati dedi-a nit.
yo setan vanya-i-a se kit fereh chit. ||15||
farida thi-o pavaji dabh.
ye saN-i lorjeh sabh.
ik chhiyeh bi-a latarji-ah.
taN sa-i de dar varji-ah. ||16||
farida kjak na nindi-e kjaku yed na ko-e.
yivdi-a pera tale mu-i-a upar jo-e. ||17||
farida ya lab ta neu ki-a lab ta kurja neu.
kicjar yhat lagha-i-e chhapar tute meu. ||18||
farida yangal yangal ki-a bhaveh van kanda morjei.
vasi rab hi-ali-e yangal ki-a dhudhei. ||19||
farida ini niki yanghi-e thal dungar bhavi-omiH.
e faride kuyrja se kohaN thi-om. ||20||
farida rati vadi-aN Dhukj Dhukj uthan pas.
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Dhig tinHa da yivi-a yina vidani as. ||21||
farida ye me joda vari-a mita a-irji-aN.
herja yale meith yi-o upar angara. ||22||
farida lorje dakj biy-uri-aN kikar biye yat.
handhe unn kata-ida peDha lorje pat. ||23||
farida gali-e chikarh dur ghar nal pi-are neu.
chala ta bjiye kambli rajaN ta tute neu. ||24||
bjiya-o siya-o kambli alah varsa-o meu.
ya-e mila tina sena tuta-o naji neu. ||25||
farida me bjolava pag da mat meli jo-e ya-e.
gajila ruhu na yan-i sir bji miti kja-e. ||26||
farida sakar kjand nivat gurh makji-o maNyha duDh.
sabhe vastu mithi-aN rab na puyan tuDh. ||27||
farida roti meri kath ki lavan meri bhukj.
yina kjaDhi choprji ghane sehnige dukj. ||28||
rukji sukji kja-e ke thandha pani pi-o.
farida dekj para-i choprji na tarsa-e yi-o. ||29||
e na suti kant si-o ang murje murh ya-e.
ya-e puchhaju dohagani tum ki-o ren viha-e. ||30||
sajure dho-i na laje pe-i-e naji tha-o.
pir vat-rji na puchh-i Dhan sohagan na-o. ||31||
sajure pe-i-e kant ki kant agamm athaju.
Nanak so sohagani yo bhave beparvah. ||32||
nati Dhoti sambji suti a-e nachind.
farida raji so berji hiny di ga-i kathuri ganDh. ||33||
yoban yaNde na daraN ye sah parit na ya-e.
farida kitiN yoban parit bin suk ga-e kumla-e. ||34||
farida chint kjatola van dukj bireh vichhavan lef.
eu jamara yivna tu sajib sache vekj. ||35||
birja birja akji-e birja tu sultan.
farida yit tan biraju na upye so tan yan masan. ||36||
farida e vis gandla Dhari-aN kjand livarj.
ik rajede reh ga-e ik raDhi ga-e uyarj. ||37||
farida cjar gava-i-a jandh ke cjar gava-i-a samm.
lekja rab mangesi-a tu aNjo kerje kamm. ||38||
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PrIdw dir drvwjY jwie kY ikau ifTo GVI-
Awlu ] eyhu indosW mwrIAY hm dosW dw ikAw 
hwlu ]39] GVIey GVIey mwrIAY phrI lhY 
sjwie ] so hyVw GVIAwl ijau fuKI rYix 
ivhwie ]40] 
  
buFw hoAw syK PrIdu kMbix lgI dyh ] jy 
sau vir@Aw jIvxw BI qnu hosI Kyh ]41] 
PrIdw bwir prwieAY bYsxw sWeI muJY n 
dyih ] jy qU eyvY rKsI jIau srIrhu lyih 
]42] kMiD kuhwVw isir GVw vix kY sru 
lohwru ] PrIdw hau loVI shu Awpxw qU loVih 
AMigAwr ]43] PrIdw ieknw Awtw Aglw 
ieknw nwhI loxu ] AgY gey isM\wpsin cotW 
KwsI kauxu ]44] pwis dmwmy Cqu isir ByrI 
sfo rf ] jwie suqy jIrwx mih QIey AqImw 
gf ]45] PrIdw koTy mMfp mwVIAw auswrydy 
BI gey ] kUVw saudw kir gey gorI Awie pey 
]46] PrIdw iKMQiV myKw AglIAw ijMdu n 
kweI myK ] vwrI Awpo AwpxI cly mswiek 
syK ]47] PrIdw duhu dIvI blµidAw mlku 
bihTw Awie ] gVu lIqw Gtu luitAw dIvVy 
gieAw buJwie ]48] PrIdw vyKu kpwhY ij 
QIAw ij isir QIAw iqlwh ] kmwdY Aru 
kwgdY kuMny koieilAwh ] mMdy Aml kryidAw 
eyh sjwie iqnwh ]49] PrIdw kMin muslw 
sUPu gil idil kwqI guVu vwiq ] bwhir idsY 
cwnxw idil AMiDAwrI rwiq ]50] PrIdw 
rqI rqu n inklY jy qnu cIrY koie ] jo qn 
rqy rb isau iqn qin rqu n hoie ]51] mÚ 
3 ] iehu qnu sBo rqu hY rqu ibnu qMnu n hoie 
] jo sh rqy Awpxy iqqu qin loBu rqu n hoie 
] BY pieAY qnu KIxu hoie loBu rqu ivchu jwie 
] ijau bYsMqir Dwqu suDu hoie iqau hir kw 
Bau durmiq mYlu gvwie ] nwnk qy jn sohxy 
ij rqy hir rMgu lwie ]52] PrIdw soeI 
srvru FUiF lhu ijQhu lBI vQu ] CpiV FUFY 
ikAw hovY ickiV fubY hQu ]53] PrIdw nµFI 
kMqu n rwivE vfI QI mueIAwsu ] Dn kUkyNdI 
gor myN qY sh nw imlIAwsu ]54] PrIdw 
isru pilAw dwVI plI muCW BI plIAW ] ry 
mn gihly bwvly mwxih ikAw rlIAW ]55] 
PrIdw koTy Dukxu kyqVw ipr nIdVI invwir ] 
jo idh lDy gwxvy gey ivlwiV ivlwiV ]56] 
PrIdw koTy mMfp mwVIAw eyqu n lwey icqu ] 
imtI peI AqolvI koie n hosI imqu ]57] 
PrIdw mMfp 
  
mwlu n lwie mrg sqwxI iciq Dir ] sweI 
jwie sm@wil ijQY hI qau vM\xw ]58] PrIdw  
ijn@I kMmI nwih gux qy kMmVy ivswir ] mqu 
srimMdw QIvhI sWeI dY drbwir ]59] 
PrIdw swihb dI kir cwkrI idl dI lwih 
BrWid ] drvysW no loVIAY ruKW dI jIr-
Wid ]60] PrIdw kwly mYfy kpVy kwlw mYfw 
vysu ] gunhI BirAw mY iPrw loku khY drvysu 
]61] qqI qoie n plvY jy jil tubI dyie ] 
PrIdw jo fohwgix rb dI JUrydI JUryie ]62] 
jW kuAwrI qw cwau vIvwhI qW mwmly ] PrIdw 
eyho pCoqwau viq kuAwrI n QIAY ]63] klr 
kyrI CpVI Awie aulQy hMJ ] icMjU boVin@ nw 
pIvih aufx sMdI fMJ ]64]

Farid, has llegado hasta la Puerta del Señor, ¿Has visto el Gong ahí?, a este objeto sin culpas le están pegando, 
imagina lo que nos espera a nosotros los de las verdaderas faltas. 	 (39)

Farid, en todas y en cada hora es apaleado, y esto es cada día, este bello cuerpo es como el Gong, pasa sus noches 
en dolor.	 (40) P. 1380.

Sheik Farid se ha puesto viejo y su cuerpo empieza a tambalear, aún si viviera por cientos de años, su cuerpo 
terminaría siendo polvo.	 (41)

Farid te suplica oh Señor, no hagas que me siente en la puerta de otro, si eso es lo que planeas, entonces mejor 
quítame la vida.	 (42)

Con el hacha en su hombro y la cubeta sobre su cabeza, el leñador se dispone a cortar el árbol, dice Farid, extraño 
a mi Señor, pero tú extrañas el carbón.	 (43)

Farid, algunos tienen mucha harina, mientras que otros no tienen sal, cuando van más allá de este mundo, ahí se 
verá quién enfrenta las consecuencias de sus errores.	 (44)

Los tambores resonaron en su honor, los doseles hondeaban sobre ellos, y las trompetas anunciaron su llegada, 
ahora se han ido a dormir al cementerio, enterrados como pobres huérfanos.	 (45)

Farid, quienes construyeron casas, mansiones y cómodos edificios, se han ido también, hicieron falsos arreglos y 
fueron echados a sus tumbas.	 (46)

Farid, hay tantas costuras en el abrigo, pero no hay ninguna en el Alma. Los Sheiks y sus discípulos han partido 
todos, cada uno en su propio momento.	 (47)

Farid, las dos lámparas están encendidas, pero la muerte ha llegado de todas formas y tiene capturada la fortaleza 
del cuerpo y ha ultrajado el corazón, ella extingue la lámpara y se va. 	 (48)

Farid, mira lo que le ha pasado al algodón y a la semilla de ajonjolí, a la caña de azúcar y al papel, a las vasijas de 
barro y al carbón, esto les espera a los que se comportan con maldad en su corazón.  	 (49)

Farid, llevas tu chal de oración sobre tus hombros, y tu túnica sufi, tus palabras son dulces, pero llevas una daga 
en el corazón, por fuera te vez reluciente, pero tu corazón es tan oscuro como la noche.(50)

Farid, ni una gota de sangre se derramaría si soy cortado, los cuerpos que están imbuidos en el Señor no contienen 
ninguna sangre.	 (51)

Mejl Guru Amar Das, Tercer Canal Divino.

Este cuerpo es todo sangre, sin sangre no podría existir, los que están imbuidos con su Señor, no traen la avaricia 
en la sangre, cuando el Temor de Dios llena tu cuerpo, la sangre se adelgaza y la avaricia desaparece. Así como el metal 
es purificado por el fuego, el Temor Reverencial de Dios remueve los residuos de cochambre en la mente malvada, oh, 
dice Nanak, los humildes se ven bellos cuando están imbuidos en el Amor del Señor.	 (52)

Farid, busca ese Lago Sagrado, en donde lo genuino puede ser encontrado. ¿Por qué buscar en el charco?, tu mano 
sólo se hundiría en el fango.	 (53)

Farid, cuando está joven, ella no disfruta de su Esposo y cuando crece, muere, tendida en la tumba, la novia Alma 
llora y dice, no te conocí, oh mi Señor.	 (54)

Farid, tu cabello se ha vuelto gris y tu bigote también, oh mente insana e inconsciente, ¿por qué te dejas llevar por 
los placeres mundanos?	 (55)

Farid, ¿qué tanto puedes andar por el techo?, vives dormida para tu Marido. ¡Despierta! Los días que te fueron 
concedidos están contados y están transcurriendo sin parar.	 (56)

Farid, casas, mansiones y balcones, no te apegues a ellos, cuando todo se colapse y se convierta en polvo, ninguno 
de ellos te acompañará.	 (57)

Farid, no te enfoques en las mansiones ni en el dinero, concentra tu conciencia en la muerte, tu poderoso 
enemigo.	 P. 1381.

Farid, recuerda ese Lugar a donde tienes que ir.	 (58)
Farid, las acciones que no traen Mérito, olvídate de ellas, de otra forma serás puesto en vergüenza en la Corte del 

Señor.	 (59)
Farid, trabaja para tu Señor y Maestro, disipa las dudas de tu corazón, los humildes derviches tienen el aguante y 

la paciencia de los árboles.	 (60)
Farid, mi vestimenta está negra, estoy rodeado de maldad y aún así me llaman Santo. 	 (61)
La cosecha que se ha quemado no florecerá, aunque se le llene de agua, dice Farid, la que es abandonada por su 

Esposo, se lamenta y se acongoja.	 (62)
Cuando es virgen, está llena de deseos, pero cuando se casa, entonces sus problemas comienzan, dice Farid, ella 

se arrepiente de que no puede ser virgen otra vez.	 (63)
Los cisnes se han posado en un estanque de agua salada, meten sus cabezas, pero no beben del agua y parten 

sedientos.	 (64)

farida dar darvee ya-e ke ki-o ditjo gharji-al.
eu nidosaN mari-e jam dosaN da ki-a jal. ||39||
gharji-e gharji-e mari-e pahri laje sea-e.
so herja gharji-al yi-o dukji ren viha-e. ||40||
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budha jo-a sekj farid kamban lagi de.
ye sa-o vareh-a yivna bji tan josi kje. ||41||
farida bar para-i-e besna saN-i muyhe na deh.
ye tu eve rakjsi yi-o sariraju lei. ||42||
kanDh kuharja sir gharja van ke sar lohar.
farida ja-o lorji sajo apna tu lorjeh angi-ar. ||43||
farida ikna ata agla ikna naji lon.
age ga-e sinyapsan chotaN kjasi ka-un. ||44||
pas damame chhat sir bheri sado rad.
ya-e sute yiran meh thi-e atima gad. ||45||
farida kothe mandap marji-a usarede bji ga-e.
kurja sa-uda kar ga-e gori a-e pa-e. ||46||
farida kjintharh mekja agli-a yind na ka-i mekj.
vari apo apni chale masa-ik sekj. ||47||
farida duhu divi balandi-a malak bajitha a-e.
garh lita ghat luti-a divrje ga-i-a buyha-e. ||48||
farida vekj kapaje ye thi-a ye sir thi-a tilah.
kamade ar kagde kunne ko-ili-ah.
mande amal karedi-a e sea-e tinah. ||49||
farida kann musla suf gal dil kati gurh vat.
bajar dise channa dil anDhi-ari rat. ||50||
farida rati rat na nikle ye tan chire ko-e.
yo tan rate rab si-o tin tan rat na jo-e. ||51||
mehla 3.
ih tan sabjo rat he rat bin tann na jo-e.
yo sah rate apne tit tan lobh rat na jo-e.
bhe pa-i-e tan kjin jo-e lobh rat vichaju ya-e.
yi-o besantar Dhat suDh jo-e ti-o jar ka bha-o 
durmat mel gava-e.
Nanak te yan sohne ye rate jar rang la-e. ||52||
farida so-i sarvar dhudh laju yithaju labji vath.
chhaparh dhudhe ki-a jove chikarh dube jath. ||53||
farida nandhi kant na ravi-o vadi thi mu-i-as.
Dhan kukeNdi gor meN te sah na mili-as. ||54||
farida sir pali-a darji pali muchhaN bji pali-aN.
re man gajile bavle maneh ki-a rali-aN. ||55||
farida kothe Dhukan ket-rja pir nid-rji nivar.
yo dih laDhe ganve ga-e vilarh vilarj. ||56||
farida kothe mandap marji-a et na la-e chit.
miti pa-i atolavi ko-e na josi mit. ||57||
farida mandap mal na la-e marag satani chit Dhar.
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sa-i ya-e samHal yithe hi ta-o vanyna. ||58||
farida yinHi kammi naji gun te kammrje visar.
mat sarminda thivhi saN-i de darbar. ||59||
farida sajib di kar chakri dil di laji bharaNd.
darvesaN no lorji-e rukjaN di yiraNd. ||60||
farida kale mede kaprje kala meda ves.
gunhi bhari-a me fira lok kaje darves. ||61||
tati to-e na palve ye yal tubi de-e.
farida yo dohagan rab di yhuredi yure-e. ||62||
yaN ku-ari ta cha-o vivaji taN mamle.
farida ejo pachjota-o vat ku-ari na thi-e. ||63||
kalar keri chhaprji a-e ulthe janyh.
chinyu borjniH na piveh udan sandi danyh. ||64||
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hMsu aufir koDRY pieAw loku ivfwrix jwie ] 
gihlw loku n jwxdw hMsu n koDRw Kwie ]65] 
cil cil geIAW pMKIAW ijn@I vswey ql ] 
PrIdw sru BirAw BI clsI Qky kvl iekl 
]66] PrIdw iet isrwxy Buie svxu kIVw 
liVE mwis ] kyqiVAw jug vwpry iekqu 
pieAw pwis ]67] PrIdw BMnI GVI svM-
nvI tutI nwgr lju ] AjrweIlu Prysqw kY 
Gir nwTI Aju ]68] PrIdw BMnI GVI svM-
nvI tUtI nwgr lju ] jo sjx Buie Bwru Qy 
sy ikau Awvih Aju ]69] PrIdw by invwjw 
kuiqAw eyh n BlI rIiq ] kbhI cil n 
AwieAw pMjy vKq msIiq ]70] auTu PrIdw 
aujU swij subh invwj gujwir ] jo isru sWeI 
nw invY so isru kip auqwir ]71] jo isru 
sweI nw invY so isru kIjY kWie ] kuMny hyiT 
jlweIAY bwlx sMdY Qwie ]72] PrIdw ikQY 
qYfy mwipAw ijn@I qU jixEih ] qY pwshu 
Eie lid gey qUM AjY n pqIxoih ]73] 
PrIdw mnu mYdwnu kir toey itby lwih ] AgY 
mUil n AwvsI dojk sMdI Bwih ]74] mhlw 
5 ] PrIdw Kwlku Klk mih Klk vsY rb 
mwih ] mMdw iks no AwKIAY jW iqsu ibnu 
koeI nwih ]75] PrIdw ij idih nwlw ki-
pAw jy glu kpih cuK ] pvin n ieqI 
mwmly shW n ieqI duK ]76] cbx clx 
rqMn sy suxIAr bih gey ] hyVy muqI Dwh sy 
jwnI cil gey ]77] PrIdw 
  
bury dw Blw kir gusw min n hFwie ] dyhI 
rogu n lgeI plY sBu ikCu pwie ]78] PrIdw 
pMK prwhuxI dunI suhwvw bwgu ] naubiq vjI 
subh isau clx kw kir swju ]79] PrIdw 
rwiq kQUrI vMfIAY suiqAw imlY n Bwau ] ijMn@
w nYx n̂ØIdRwvly iqMn@w imlxu kuAwau ]80] 
PrIdw mY jwinAw duKu muJ kU duKu sbwieAY 
jig ] aUcy ciV kY dyiKAw qW Gir Gir eyhw 
Aig ]81] mhlw 5 ] PrIdw BUim rMgwvlI 
mMiJ ivsUlw bwg ] jo jn pIir invwijAw 
iqMn@w AMc n lwg ]82] mhlw 5 ] PrIdw 
aumr suhwvVI sMig suvMnVI dyh ] ivrly kyeI 
pweIAin ijMn@w ipAwry nyh ]83] kMDI vhx 
n Fwih qau BI lyKw dyvxw ] ijDir rb 
rjwie vhxu iqdwaU gMau kry ]84] PrIdw 
fuKw syqI idhu gieAw sUlW syqI rwiq ] KVw 
pukwry pwqxI byVw kpr vwiq ]85] lµmI 
lµmI ndI vhY kMDI kyrY hyiq ] byVy no kpru 
ikAw kry jy pwqx rhY sucyiq ]86] PrIdw 
gl̂ØI su sjx vIh ieku FUMFydI n lhW ] DuKW 
ijau mWlIh kwrix iqMn@w mw iprI ]87] 
PrIdw iehu qnu Baukxw inq inq duKIAY 
kauxu ] kMnI bujy dy rhW ikqI vgY pauxu 
]88] PrIdw rb KjUrI pkIAW mwiKA neI 
vhMin@ ] jo jo vM\YN fIhVw so aumr hQ pvMin 
]89] PrIdw qnu sukw ipMjru QIAw qlIAW 
KUMfih kwg ] AjY su rbu n bwhuiVE dyKu bMdy 
ky Bwg ]90] kwgw krMg FMFoilAw sglw  
KwieAw mwsu ] ey duie nYnw miq Cuhau ipr 
dyKn kI Aws ]91]

Ellos parten y aterrizan en un campo de granos y la gente los espanta, esos inconscientes no entienden que los 
cisnes no comen granos.	 (65)

Los pájaros que vivían en los estanques han volado, el estanque también se secará, y sólo la Flor de Loto 
permanecerá.	 (66)

Farid, una piedra será tu almohada y la tierra será tu cama y los gusanos se comerán tu carne, muchas épocas 
pasarán, y seguirás ahí acostado.	 (67)

Farid, tu bello cuerpo se destruirá, y el sutil hilo de la respiración se romperá, ¿en qué casa estará de invitado el 
mensajero de la muerte el día de hoy?	 (68)

Farid, tu bello cuerpo se destruirá y el sutil hilo de la respiración se romperá, ¿en qué casa estará de invitado el mensajero 
de la muerte el día de hoy?, los que fueron una carga en la tierra, ¿cómo pueden venir hoy?	 (69)

Farid, oh perro sin fe, este no es un buen modo de vida, nunca vienes a la mezquita para hacer tus cinco 
oraciones.	 (70)

Levántate, dice Farid, y limpia tu ser, realiza tus oraciones de la mañana, y esa cabeza que no se postra ante el 
Señor, córtala y remuévela.	 (71)

¿Qué se puede hacer con esa cabeza que no se postra ante el Señor?, ponla en la chimenea en vez de en la 
hoguera.	 (72)

Farid, ¿dónde está tu madre y tu padre? ¿De quién naciste en el mundo? Ellos se han ido y aún así no quieres 
aceptar que también te tienes que ir.	 (73)

Farid, tranquilízate, ya no hay montañas en el camino, de aquí en adelante el fuego de tus pasiones ni siquiera se 
te acercará.	 (74)

Mejl Guru Aryan Dev, Quinto Canal Divino.
Farid, el Creador está en la Creación y la creación habita en Dios, ¿a quién le podemos llamar malo? No existe 

nada sin Él.	 (75)
Farid, si ese día en que mi cordón umbilical fue cortado, mi cabeza hubiera sido cortada en vez, no hubiera caído 

en tantos problemas, ni enfrentado tantas dificultades.	 (76)
Mis dientes, pies, ojos y oídos han dejado de funcionar, mi cuerpo se retuerce, aquellos a quienes conocía se han 

ido.		 (77)
Dice Farid, respóndele a la maldad con bondad, no llenes tu mente de enojo,	 P. 1382.
tu cuerpo no sufrirá de ninguna enfermedad y obtendrás todo.	 (78)
Farid, el pájaro es un invitado en el bello jardín del mundo, las campanas de la mañana están sonando, prepárate 

para ir.	 (79)
Farid, el aroma de Musgo sale de noche, y quien se encuentra dormido no se le impregna, quienes son de sueño 

pesado, ¿cómo podrían recibirlo?	 (80)
Farid, pensé que sólo yo tenía problemas, el mundo entero tiene problemas, cuando subí la montaña y vi alrededor, 

pude ver fuego en cada hogar.	 (81)
Mejl Guru Aryan Dev, Quinto Canal Divino.

Farid, en medio de la bella tierra hay un jardín de espinas, los humildes, bendecidos por su Maestro no sacan ni 
siquiera un pequeño rasguño.	 (82)

Mejl Guru Aryan Dev, Quinto Canal Divino.

Farid, la vida es bendita y preciosa junto con el bello cuerpo, pero encuentra uno a muy pocos que viven enamorados 
del Bienamado Señor.	 (83)

Farid, oh río, no destruyas tus orillas, pues serás llamado a entregar cuentas también, el río fluye en la dirección 
que el Señor decide.	 (84)

Farid, el día transcurre en el dolor y en la noche hay ansiedad, el barquero se levanta y grita, el barco está en el 
remolino.	 (85)

El fluye y fluye, le deleita comerse sus orillas, ¿qué le puede pasar al barco en el remolino si el barquero permanece 
alerta?	 (86)

Farid, docenas dicen ser amigos, pero no he podido encontrar ni siquiera uno, añoro a mi Bienamado, como el 
fuego que se extingue.	 (87)

Farid, el cuerpo ladra todo el tiempo, ¿quién puede aguantar ese sufrimiento?, he puesto tapones en mis oídos y 
no me importa qué tanto el viento sopla.	 (88)

Farid, el tiempo de Dios ha madurado y los ríos de miel fluyen, con cada día que pasa tu vida se acaba.	
		 (89)
Farid, mi acabado cuerpo se ha vuelto un esqueleto y los cuervos picotean mis manos, aún ahora Dios no ha 

llegado en mi ayuda, escucha, este es la suerte del mortal.  	 (90)
Los cuervos se han comido toda mi carne pero por favor no toquen estos ojos pues tengo que ver a mi Señor.	
		 (91)

hans udar koDhre pa-i-a lok vidaran ya-e.
gajila lok na yanda jans na koDhra kja-e. ||65||
chal chal ga-i-a pankji-aN yinHi vasa-e tal.
farida sar bhari-a bji chalsi thake kaval ikal. ||66||
farida it sirane bhu-e savan kirja larji-o mas.
ket-rji-a yug vapre ikat pa-i-a pas. ||67||
farida bhanni gharji savannvi tuti nagar le.
era-il faresta ke ghar nathi e. ||68||
farida bhanni gharji savannvi tuti nagar le.
yo sean bhu-e bjar the se ki-o avaji e. ||69||
farida be nivea kuti-a e na bhali rit.
kabji chal na a-i-a panye vakjat masit. ||70||
uth farida uyu se subah nive guyar.
yo sir saN-i na nive so sir kap utar. ||71||
yo sir sa-i na nive so sir kiye kaN-e.
kunne heth yala-i-e balan sande tha-e. ||72||
farida kithe tede mapi-a yinHi tu yani-ohi.
te pashu o-e lad ga-e tuN ee na patinohi. ||73||
farida man medan kar to-e tibe laji.
age mul na avsi doyak sandi bhaji. ||74||
mehla 5.
farida kjalak kjalak meh kjalak vase rab maji.
manda kis no akji-e yaN tis bin ko-i naji. ||75||
farida ye diji nala kapi-a ye gal kapeh chukj.
pavan na iti mamle sajaN na iti dukj. ||76||
chaban chalan ratann se suni-ar baji ga-e.
herje muti Dhah se yani chal ga-e. ||77||
farida bure da bhala kar gusa man na jadha-e.
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dei rog na lag-i pale sabh kichh pa-e. ||78||
farida pankj parajuni duni suhava bag.
na-ubat vei subah si-o chalan ka kar se. ||79||
farida rat kathuri vandi-e suti-a mile na bha-o.
yinHa nen niNdravale tinHa milan ku-a-o. ||80||
farida me yani-a dukj muyh ku dukj saba-i-e yag.
uche charh ke dekji-a taN ghar ghar ea ag. ||81||
mehla 5.
farida bhum rangavali manyh visula bag.
yo yan pir nivei-a tinHa anch na lag. ||82||
mehla 5.
farida umar suhavarji sang suvannrji de.
virle ke-i pa-i-an yinHa pi-are ne. ||83||
kanDhi vajan na dhaji ta-o bji lekja devna.
yiDhar rab rea-e vajan tiDha-u gaN-o kare. ||84||
farida dukja seti dihu ga-i-a sulaN seti rat.
kjarja pukare pat-ni berja kapar vat. ||85||
lammi lammi nadi vaje kanDhi kere het.
berje no kapar ki-a kare ye patan raje suchet. ||86||
farida galiN so sean vih ik dhuNdhedi na lajaN.
DhukjaN yi-o maNlih karan tinHa ma piri. ||87||
farida ih tan bha-ukana nit nit dukji-e ka-un.
kanni buye de rajaN kiti vage pa-un. ||88||
farida rab kjeuri paki-aN makji-a na-i vajaNniH.
yo yo vanyeN dihrha so umar jath pavann. ||89||
farida tan suka pinyar thi-a tali-aN kjuNdeh kag.
ee so rab na bajurji-o dekj bande ke bhag. ||90||
kaga karang dhandholi-a sagla kja-i-a mas.
e du-e nena mat chhuha-o pir dekjan ki as. ||91||
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kwgw cUMif n ipMjrw bsY q aufir jwih ] ijqu 
ipMjrY myrw shu vsY mwsu n iqdU Kwih ]92] 
PrIdw gor inmwxI sfu kry inGirAw Gir 
Awau ] srpr mYQY Awvxw mrxhu n firAwhu 
]93] eynI loiexI dyKidAw kyqI cil geI  
] PrIdw lokW Awpo AwpxI mY AwpxI peI 
]94] Awpu svwrih mY imlih mY imilAw 
suKu hoie ] PrIdw jy qU myrw hoie rhih sBu 
jgu qyrw hoie ]95] kMDI auqY ruKVw ikcrku 
bMnY DIru ] PrIdw kcY BWfY rKIAY ikcru qweI 
nIru ]96] PrIdw mhl insKx rih gey 
vwsw AwieAw 
  
qil ] gorW sy inmwxIAw bhsin rUhW mil 
] AwKIN syKw bMdgI clxu Aju ik kil 
]97]  PrIdw mauqY dw bMnw eyvY idsY ijau 
drIAwvY Fwhw ] AgY dojku qipAw suxIAY 
hUl pvY kwhwhw ] ieknw no sB soJI AweI 
ieik iPrdy vyprvwhw ] Aml ij kIiqAw 
dunI ivic sy drgh Egwhw ]98] PrIdw 
drIAwvY kMn@Y bgulw bYTw kyl kry ] kyl krydy 
hMJ no AicMqy bwj pey ] bwj pey iqsu rb 
dy kylW ivsrIAW ] jo min iciq n cyqy sin 
so gwlI rb kIAW ]99] swFy qRY mx dyhurI 
clY pwxI AMin ] AwieE bMdw dunI ivic viq 
AwsUxI bMin@ ] mlkl mauq jW AwvsI sB 
drvwjy BMin ] iqn@w ipAwirAw BweIAW AgY 
idqw bMin@ ] vyKhu bMdw cilAw chu jixAw 
dY kMin@ ] PrIdw Aml ij kIqy dunI ivic 
drgh Awey kMim ]100] PrIdw hau bil-
hwrI iqn@ pMKIAw jMgil ijMn@w vwsu ] kkru 
cugin Qil vsin rb n Cofin pwsu ]101] 
PrIdw ruiq iPrI vxu kMibAw pq JVy JiV 
pwih ] cwry kuMfw FUMFIAW rhxu ikQwaU nwih 
]102] PrIdw pwiV ptolw Dj krI kMblVI 
pihryau ] ijn@I vysI shu imlY syeI vys kryau 
]103] mÚ 3 ] kwie ptolw pwVqI kMblVI 
pihryie ] nwnk Gr hI bYiTAw shu imlY jy 
nIAiq rwis kryie ]104] mÚ 5 ] PrIdw 
grbu ijn@w vifAweIAw Din jobin Awgwh ] 
KwlI cly DxI isau itby ijau mIhwhu ]105] 
PrIdw iqnw muK frwvxy ijnw ivswirEnu 
nwau ] AYQY duK GxyirAw AgY Taur n Twau 
]106] PrIdw ipCl rwiq n jwigEih jI-
vdVo muieEih ] jy qY rbu ivswirAw q rib  
n ivsirEih ]107] mÚ 5 ] PrIdw kMqu 
rMgwvlw vfw vymuhqwju ] Alh syqI riqAw 
eyhu scwvW swju ]108] mÚ 5 ] PrIdw duKu 
suKu ieku kir idl qy lwih ivkwru ] Alh 
BwvY so Blw qW lBI drbwru ]109] mÚ 5 
] PrIdw dunI vjweI vjdI qUM BI vjih nwil 
] soeI jIau n vjdw ijsu Alhu krdw swr 
]110] mÚ 5 ] PrIdw idlu rqw iesu dunI 
isau dunI n ikqY kMim 
  
] imsl PkIrW gwKVI su pweIAY pUr krMim 
]111]

Farid, oh cuervos, no picoteen mi esqueleto, emprendan su vuelo, no coman del esqueleto en donde mi Señor 
Esposo habita.	 (92)

Farid, la pobre tumba grita, oh, ser sin hogar, regresa a tu hogar, de seguro tendrás que regresar, no tengas temor 
de la muerte.	 (93)

Estos ojos han visto a muchos partir, la gente tiene su destino y yo el mío.   	 (94)
Dios dice, si reformas tu ser, me encontrarás y estarás en Paz, o dice Farid, si eres mío, el mundo entero será 

tuyo.	 (95)
¿Cuánto puede el árbol permanecer a orillas del río?
Farid, ¿cuánto puede permanecer el río en una maceta de barro blanda?	 (96)
Farid, las mansiones están vacías, quienes vivían ahí, han ido a vivir bajo tierra.  	 P. 1383.
Permanecen ahí, en las tumbas sin ningún honor.	 (97)
Farid, la orilla de la muerte se ve como la orilla del río, deslavada, más allá están los que regresan al fuego de sus 

pasiones, ahí se les escucha a los Sheiks, algunos entienden esto totalmente, mientras que a otros no les interesa. Los 
actos de este mundo, serán examinados en la Corte del Señor.	 (98)

Farid, la grulla gorgojea disfrutando a la orilla del río.  Mientras disfruta, un halcón acecha, cuando el Halcón de 
Dios ataca, y el jugueteo termina, Dios actúa de forma inesperada.  	 (99)

El cuerpo se nutre de agua y granos, el mortal llega al mundo con grandes expectativas, pero cuando el mensajero 
de la muerte llega, destruye todas las puertas, aprisiona y ata al mortal enfrente de sus amistades y parientes. Miren, el 
mortal es cargado y llevado en los hombros de cuatro seres, dice Farid, sólo las buenas acciones realizadas en el mundo 
serán de ayuda en la Corte del Señor.	 (100)

Farid, ofrezco mi ser a esas aves de la jungla, ellas picotean las raíces y viven en la tierra, pero no se alejan del 
lado del Señor.	 (101)

Farid, las estaciones cambian, los bosques se sacuden y las hojas caen, he buscado en las cuatro direcciones y no 
he encontrado por ningún lado, lugar de descanso alguno.   	 (102)

Farid, he cortado mi ropa en pedazos, ahora sólo uso una cobija, uso sólo la ropa que me va a conducir hasta mi 
Señor.	 (103)

Mejl Guru Amar Das, Tercer Canal Divino.

¿Por qué despedazas tu ropa fina y utilizas esa cobija, oh, dice Nanak, aun sentado en tu propio hogar, puedes 
conocer al Señor, si estás en lugar requerido.	 (104)

Mejl Guru Aryan Dev, Quinto Canal Divino.

Farid, los que están muy orgullosos de su grandeza, riqueza y juventud, regresarán con las manos vacías del Señor, 
como las colinas de arena después de la lluvia.	 (105)

Farid, el semblante de quienes se olvidan del Nombre del Señor se observa demacrado, ellos sufren terribles 
dolores aquí, y en el más allá no encuentran refugio o lugar de descanso. 	 (106)

Farid, si no te despiertas en las tempranas horas, antes del alba, para estár muerto mientras vivo, te estarás olvidando 
de Dios, pero Dios no se olvida de ti.	 (107)

Mejl Guru Aryan Dev, Quinto Canal Divino.

Farid, mi Señor Esposo está lleno de Dicha, es Grandioso y Autosuficiente, la decoración más preciosa es estar 
imbuido en el Señor Dios.	 (108)

Mejl Guru Aryan Dev, Quinto Canal Divino.

Farid, siente igual el dolor y el placer y erradica la corrupción de tu corazón, lo que sea que complace al Señor 
Dios es Bueno, entiende esto y llegarás hasta Su Corte.	 (109)

Mejl Guru Aryan Dev, Quinto Canal Divino.

Farid, el mundo baila como baila y tu bailas con él también, pero el Alma que está bajo la protección del Señor 
Dios, no baila al mismo son.	 (110)

Mejl Guru Aryan Dev, Quinto Canal Divino.

Farid, el corazón está imbuido en los asuntos del mundo, pero lo que es del mundo no le ayuda en nada. 	 P. 1384.
Es muy difícil ser como los fakires, los Santos sólo se dan con un Karma Perfecto. 	(111)

kaga chund na pinyra base ta udar yaji.
yit pinyre mera sajo vase mas na tidu kjaji. ||92||
farida gor nimani sad kare nighri-a ghar a-o.
sarpar methe avna marnaju na dari-aju. ||93||
eni lo-ini dekj-di-a keti chal ga-i.
farida lokaN apo apni me apni pa-i. ||94||
ap savareh me mileh me mili-a sukj jo-e.
farida ye tu mera jo-e rajeh sabh yag tera jo-e. ||95||
kanDhi ute rukj-rja kichrak banne Dhir.
farida kache bhaNde rakji-e kicjar ta-i nir. ||96||
farida majal nisakjan reh ga-e vasa a-i-a tal.
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goraN se nimani-a bahsan ruhaN mal.
akjiN sekja bandagi chalan e ke kal. ||97||
farida ma-ute da banna eve dise yi-o dari-ave dhaja.
age doyak tapi-a suni-e hul pave kajaja.
ikna no sabh soyhi a-i ik firde veparvaja.
amal ye kiti-a duni vich se dargeh ohaga. ||98||
farida dari-ave kanHe bagula betha kel kare.
kel karede janyh no achinte be pa-e.
be pa-e tis rab de kelaN visri-aN.
yo man chit na chete san so gali rab ki-aN. ||99||
sadhe tare man deuri chale pani ann.
a-i-o banda duni vich vat asuni baneh.
malkal ma-ut yaN avsi sabh darvee bhann.
tinHa pi-ari-a bha-i-aN age dita baneh.
vekjhu banda chali-a chaju yani-a de kaNniH.
farida amal ye kite duni vich dargeh a-e kamm. ||100||
farida ja-o balijari tinH pankji-a yangal yinHa vas.
kakar chugan thal vasan rab na chjodan pas. ||101||
farida rut firi van kambi-a pat yjarje yjarh paji.
chare kunda dhuNdhi-aN rajan kitha-u naji. ||102||
farida parh patola Dhe kari kamblarji pajire-o.
yinHi vesi sajo mile se-i ves kare-o. ||103||
mehla 3.
ka-e patola parj-ti kamblarji pajire-e.
Nanak ghar hi bethi-a sajo mile ye ni-at ras kare-i. ||104||
mehla 5.
farida garab yinHa vadi-a-i-a Dhan yoban agah.
kjali chale Dhani si-o tibe yi-o mihaju. ||105||
farida tina mukj daravane yina visari-on na-o.
ethe dukj ghaneri-a age tha-ur na tha-o. ||106||
farida pichhal rat na yagi-ohi yivad-rjo mu-i-ohi.
ye te rab visari-a ta rab na visari-ohi. ||107||
mehla 5.
farida kant rangvala vada vemuhte.
alah seti rati-a eu sachavaN se. ||108||
mehla 5.
farida dukj sukj ik kar dil te laji vikar.
alah bhave so bhala taN labji darbar. ||109||
mehla 5.
farida duni vea-i vedi tuN bji veeh nal.
so-i yi-o na veda yis alhu karda sar. ||110||
mehla 5.
farida dil rata is duni si-o duni na kite kamm.
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misal fakiraN gakj-rji so pa-i-e pur karamm. ||111||



1139

pihlY phrY PulVw Plu BI pCw rwiq ] jo 
jwgMin@ lhMin sy sweI kMno dwiq ]112] 
dwqI swihb sMdIAw ikAw clY iqsu nwil ] 
ieik jwgMdy nw lhin@ iekn@w suiqAw dyie 
auTwil ]113] FUFydIey suhwg kU qau qin 
kweI kor ] ijn@w nwau suhwgxI iqn@w Jwk 
n hor ]114] sbr mMJ kmwx ey sbru kw 
nIhxo ] sbr sMdw bwxu Kwlku Kqw n krI 
]115] sbr AMdir swbrI qnu eyvY jwlyin@ 
] hoin njIik Kudwie dY Byqu n iksY dyin 
]116] sbru eyhu suAwau jy qUM bMdw idVu 
krih ] viD QIvih drIAwau tuit n QI-
vih vwhVw ]117] PrIdw drvysI gwKVI 
copVI prIiq ] iekin iknY cwlIAY dr-
vyswvI  rIiq ]118] qnu qpY qnUr ijau 
bwlxu hf blµin@ ] pYrI QkW isir julW jy 
mUM iprI imlµin@ ]119] qnu n qpwie qnUr 
ijau bwlxu hf n bwil ] isir pYrI ikAw 
PyiVAw AMdir iprI inhwil ]120] hau 
FUFydI sjxw sjxu mYfy nwil ] nwnk AlKu 
n lKIAY gurmuiK dyie idKwil ]121] hMsw 
dyiK qrMidAw bgw AwieAw cwau ] fuib muey 
bg bpuVy isru qil aupir pwau ]122] mY 
jwixAw vf hMsu hY qW mY kIqw sMgu ] jy jwxw 
bgu bpuVw jnim n ByVI AMgu ]123] ikAw 
hMsu ikAw bgulw jw kau ndir Dry ] jy iqsu 
BwvY nwnkw kwghu hMsu kry ]124] srvr 
pMKI hykVo PwhIvwl pcws ] iehu qnu lhrI 
gfu iQAw scy qyrI Aws ]125] kvxu su  
AKru kvxu guxu kvxu su mxIAw mMqu ] kvxu 
su vyso hau krI ijqu vis AwvY kMqu ]126] 
invxu su AKru Kvxu guxu ijhbw mxIAw mMqu 
] ey qRY BYxy vys kir qW vis AwvI kMqu 
]127] miq hodI hoie ieAwxw ] qwx hody 
hoie inqwxw ] Axhody Awpu vMfwey ] ko AYsw 
Bgqu sdwey ]128] ieku iPkw n gwlwie 
sBnw mY scw DxI ] ihAwau n kYhI Twih 
mwxk sB Amolvy ]129] sBnw mn mwixk 
Twhxu mUil mcWgvw ] jy qau iprIAw dI 
isk ihAwau n Twhy khI dw ]130] 
  
 
<> siq nwmu krqw purKu inrBau inrvYru

Akwl mUriq AjUnI sYBM gur pRswid ] 
svXy sRI muKbwḱ mhlw 5 ] 

 
Awid purK krqwr krx kwrx sB Awpy ] 
srb rihE BrpUir sgl Gt rihE ibAwpy 
] b́wpqu dyKIAY jgiq jwnY kaunu qyrI giq 
srb kI rḰw krY Awpy hir piq ] AibnwsI 
Aibgq Awpy Awip auqpiq ] eykY qUhI eykY 
An nwhI qum Biq ] hir AMqu nwhI pwrwvwru 
kaunu hY krY bIcwru jgq ipqw hY sRb pRwn 
ko ADwru ] jnu nwnku Bgqu dir quil bRhm 
smsir eyk jIh ikAw bKwnY ] hW ik bil 
bil bil bil sd bilhwir ]1]

La primera ronda de la noche trae flores, las demás rondas traen frutas, quienes permanecen despiertos y concientes, 
reciben los Regalos del Señor.	 (112)

Los Regalos son de nuestro Señor y Maestro, y nadie Lo puede forzar a darlos, algunos están despiertos pero no los 
reciben, mientras que Él despierta de su sueño a otros y los bendice con Ellos.  	 (113)

Buscas a tu Señor Esposo, debe de haber alguna falta en tu ser, los que se les conoce como Almas felices no buscan 
nada ni a nadie.	 (114)

En tu interior has de la Paciencia el arco y la cuerda tensada, has de la Paciencia la flecha, el Creador no dejará que 
falles tu tino.	 (115)

Los que son pacientes habitan en la Paciencia, así su cuerpo es consumido, viven cerca del Señor pero no revelan 
su secreto a nadie.	 (116)

Deja que la Paciencia sea tu propósito de vida y déjala asentar en tu ser, así te transformarás en un gran río y nunca 
te convertirás en un arroyo.	 (117)

Farid, es difícil ser un Derviche, un Santo, es más fácil disfrutar el pan cuando tiene mantequilla, sólo uno pocos 
siguen el Sendero de los Santos.	 (118)

Mi cuerpo se cocina como un horno, mis huesos se queman como la madera, si mis pies se cansan, caminaría sobre 
mi cabeza, si así encontrara a mi Bienamado.	 (119)

No dejes que tu cuerpo se caliente como un horno, y no quemen sus huesos como la madera, ¿qué daño les han 
causado sus pies y su cabeza? Observen a su Bienamado en su interior. 	 (120)

Busco a mi Amigo, pero mi Amigo está ya en mi interior, oh dice Nanak, el Invisible Señor no puede ser visto, sólo 
se le revela al Gurmukj.	 (121)

Viendo a los cisnes nadar, las grullas se fascinaron, pero las pobres se ahogaron, y terminaron con su cabeza en el 
agua y las patas para arriba.	 (122)

Pensaba que era un gran cisne y me acerqué a él, de haber sabido que sólo era una pobre grulla, nunca en la vida mi 
sendero se hubiera cruzado con el de él.	 (123)

¿Quién es cisne y quién es grulla?, si Dios lo bendice con Su Mirada de Gracia, si así le complace, oh dice Nanak, 
transforma una grulla en un precioso cisne.	 (124)

Hay sólo un ave en el lago, pero hay cincuenta cazadores, este cuerpo es atrapado en las olas del deseo, oh mi Señor 
Verdadero, Tú eres mi Única Esperanza. 	 (125)

¿Cuál es esa Palabra, esa Virtud y ese Mantra mágico? ¿Cuáles son esos ropajes que puedo usar para cautivar a mi 
Señor Esposo? 	 (126)

La Humildad es la Palabra, el Perdón es la Virtud, y el Lenguaje Dulce es el Mantra Mágico, usa estas tres 
vestimentas, oh hermana y cautivarás a tu Señor Esposo.	 (127)

Si tienes Sabiduría, sé sencillo; si eres poderoso, muéstrate débil; y cuando no haya más que compartir, entonces 
comparte con otros. ¡Qué raro es encontrar a tal Devoto!    	 (128)

No pronuncies ni siquiera una palabra hiriente, tu Señor y Maestro habita en todo, no rompas el corazón de nadie, 
éstas son todas joyas preciosas.	 (129)

La mente de todos es como una preciosa joya, no es nada bueno lastimarla, pues si deseas a tu Bienamado, entonces 
no rompas el corazón de nadie.	 (130)     P. 1385.

Por la Gracia de Único Ser Supremo, el Eterno, el Todo Prevaleciente,
Purusha, el Creador, Sin Miedo, Sin Enojo, el Ser más allá del Tiempo,

No Encarnado, Auto Existente, el Iluminador.

Sweyas, recitadas en persona de la boca de

Guru Aryan Dev, Mejl Quinto Canal Divino.

Oh Primordial Dios nuestro Señor, Tú Mismo eres el Creador, la Causa de todas las causas, prevaleces por todas 
partes, llenando totalmente todos los corazones, eres visto compenetrando al mundo entero, ¿Quién podría conocer tu 
Estado? Tú proteges a todos y eres nuestro Señor y Maestro. Oh mi Señor Imperecedero y Sin Forma, Te das Forma 
a Ti Mismo, eres el Único Uno y nada ni nadie se parece a Ti. Oh Señor, no tienes Fin ni Límite, ¿Quién Te puede 
Contemplar? Eres el Padre del mundo, el Soporte de toda vida.

 Tus Devotos están en Puerta, oh Dios, son como Tú, ¿Cómo podría el Sirviente Nanak describirlos con sólo unos 
labios?

Ofrezco mi vida en sacrificio, en sacrificio, por siempre en sacrificio a ellos.	 (1)

pajile pahre fulrja fal bji pachha rat.
yo yagaNniH lajann se sa-i kanno dat. ||112||
dati sajib sandi-a ki-a chale tis nal.
ik yagande na lahniH iknHa suti-a de-e uthal. ||113||
dhudhedi-e suhag ku ta-o tan ka-i kor.
yinHa na-o suhagani tinHa yhak na jor. ||114||
sabar manyh kaman e sabar ka nihno.
sabar sanda ban kjalak kjata na kari. ||115||
sabar andar sabri tan eve yaleniH.
jon neik kjuda-e de bhet na kise den. ||116||
sabar eu su-a-o ye tuN banda dirh karaji.
vaDh thiveh dari-a-o tut na thiveh vahrha. ||117||
farida darvesi gakj-rji choprji parit.
ikan kine chali-e darvesavi rit. ||118||
tan tape tanur yi-o balan jad balaNniH.
peri thakaN sir yulaN ye muN piri milaNniH. ||119||
tan na tapa-e tanur yi-o balan jad na bal.
sir peri ki-a ferji-a andar piri nihal. ||120||
ha-o dhudhedi sena sean mede nal.
Nanak alakj na lakji-e gurmukj de-e dikjal. ||121||
hansa dekj tarandi-a baga a-i-a cha-o.
dub mu-e bag bapurje sir tal upar pa-o. ||122||
me yani-a vad jans he taN me kita sang.
ye yana bag bapurja yanam na bherji ang. ||123||
ki-a jans ki-a bagula ya ka-o nadar Dhare.
ye tis bhave nanka kagaju jans kare. ||124||
sarvar pankji hekrjo fajival pachas.
ih tan lahri gad thi-a sache teri as. ||125||
kavan so akjar kavan gun kavan so mani-a mant.
kavan so veso ja-o kari yit vas ave kant. ||126||
nivan so akjar kjavan gun yihba mani-a mant.
e tare bhene ves kar taN vas avi kant. ||127||
mat jodi jo-e i-ana.
tan jode jo-e nitana.
anjode ap vanda-e.
ko esa bhagat sada-e. ||128||
ik fika na gala-e sabhna me sacha Dhani.
hi-a-o na kehi thaji manak sabh amolve. ||129||
sabhna man manik thajan mul machaNgva.
ye ta-o piri-a di sik hi-a-o na thaje kaji da. ||130||
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ik-oNkar sat nam karta purakj nirbha-o nirver akal 
murat euni sebhaN gur parsad.
sava-ye sari mukjbak-y mehla 5.
ad purakj kartar karan karan sabh ape.
sarab raji-o bharpur sagal ghat raji-o bi-ape.
ba-yapat dekji-e yagat yane ka-un teri gat sarab ki 
rakj-ya kare ape jar pat.
abjinasi abigat ape ap utpat.
eke tuhi eke an naji tum bhat.
jar ant naji paravar ka-un he kare bicjar yagat pita 
he sarab paran ko aDhar.
yan Nanak bhagat dar tul barahm samsar ek yih ki-a 
bakjane.
haN ke bal bal bal bal sad balijar. ||1||
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AMimRq pRvwh sir Aqul BMfwr Bir prY hI 
qy prY Apr Apwr pir ] Awpuno Bwvnu kir 
mMiqR n dUsro Dir Epiq prlO eykY inmK qu 
Gir ] Awn nwhI smsir aujIAwro inrmir 
koit prwCq jwih nwm lIey hir hir ] jnu 
nwnku Bgqu dir quil bRhm smsir eyk jIh 
ikAw bKwnY ] hW ik bil bil bil bil sd 
bilhwir ]2] sgl Bvn Dwry eyk QyN kIey 
ibsQwry pUir rihE sRb mih Awip hY inrwry 
] hir gun nwhI AMq pwry jIA jMq siB Qwry 
sgl ko dwqw eykY AlK murwry ] 
  
Awp hI Dwrn Dwry kudriq hY dyKwry brnu 
ichnu nwhI muK n mswry ] jnu nwnku Bgqu 
dir quil bRhm smsir eyk jIh ikAw bKwnY 
] hW ik bil bil bil bil sd bilhwir 
]3] srb gux inDwnµ kImiq n ǵwnµ D́wnµ 
aUcy qy aUcO jwnIjY pRB qyro Qwnµ ] mnu Dnu qyro 
pRwnµ eykY sUiq hY jhwnµ kvn aupmw dyau bfy qy 
bfwnµ ] jwnY kaunu qyro Byau AlK Apwr dyau 
Akl klw hY pRB srb ko Dwnµ ] jnu nwnku 
Bgqu dir quil bRhm smsir eyk jIh ikAw 
bKwnY ] hW ik bil bil bil bil sd bil-
hwir ]4] inrMkwru Awkwr ACl pUrn Aib-
nwsI ] hrKvMq Awnµq rUp inrml ibgwsI ] 
gux gwvih byAMq AMqu ieku iqlu nhI pwsI ] 
jw kau hoNih ik®pwl su jnu pRB qumih imlw-
sI ] DMin DMin qy DMin jn ijh ik®pwlu hir 
hir BXau ] hir guru nwnku ijn prisAau 
is jnm mrx duh Qy rihE ]5] siq siq 
hir siq siq sqy siq BxIAY ] dUsr Awn 
n Avru purKu paUrwqnu suxIAY ] AMimRqu hir 
ko nwmu lYq min sB suK pwey ] jyh rsn  
cwiKE qyh jn iqRpiq AGwey ] ijh Twkuru 
supRsMnu BXuo sqsMgiq iqh ipAwru ] hir guru 
 nwnku ijn@ prisE iqn@ sB kul kIE auDwru 
]6] scu sBw dIbwxu scu scy pih DirE 
] scY qKiq invwsu scu qpwvsu kirE ] 
sic isrij́au sMswru Awip AwBulu n Bulau ] 
rqn nwmu Apwru kIm nhu pvY Amulau ] ijh 
ik®pwlu hoXau guoibMdu srb suK iqnhU pwey ] 
hir guru nwnku ijn@ prisE qy bhuiV iPir 
join n Awey ]7] kvnu jogu kaunu ǵwnu D́wnu 
kvn ibiD ausœiq krIAY ] isD swiDk qyqIs 
koir iqru kIm n prIAY ] bRhmwidk snkwid 
syK gux AMqu n pwey ] Aghu gihE nhI jwie 
pUir sRb rihE smwey ] ijh kwtI islk 
dXwl pRiB syie jn lgy Bgqy ] hir guru 
nwnku ijn@ prisE qy ieq auq sdw mukqy 
]8] pRB dwqau dwqwr piŕau jwcku ieku 
srnw ] imlY dwnu sMq ryn jyh lig Baujlu 
qrnw ] ibniq krau Ardwis 
  
sunhu jy Twkur BwvY ] dyhu drsu min cwau 
Bgiq iehu mnu ThrwvY ] bilE crwgu AMD́wr 
mih sB kil auDrI iek nwm Drm ] pRgtu 
sgl hir Bvn mih jnu nwnku guru pwrbRhm 
]9]

Arroyos de Néctar Ambrosial fluyen, Tus Tesoros son Invaluables y se derraman por todas partes, eres el Padre 
de lo lejano, Infinito e Incomparablemente Bello. Haces lo que Te place y no tomas consejo de nadie, en Tu Hogar, la 
creación y la destrucción suceden en un instante. Nadie más es igual a Ti, Tu Luz es Inmaculada y Pura, millones de 
faltas son lavadas, cantando Tu Nombre, Jar, Jar. 

Tus Devotos están en Puerta, oh Dios, son como Tú, ¿Cómo podría el Sirviente Nanak describirlos con sólo unos 
labios? Ofrezco mi vida en sacrificio, en sacrificio, por siempre en sacrificio a ellos.   	 (2)

Estableciste los mundos desde Tu Interior y los extendiste en el exterior, prevaleces entre nosotros pero permaneces 
Desapegado de todo. Oh Señor, no hay fin ni límite en Tus Gloriosas Virtudes, todos los seres y criaturas son Tuyas, 
eres el Dador de todo, el Señor Invisible. 	 P. 1386.

Él Mismo Soporta el Universo, revelando toda Su Poderosa Potencia Creativa, no tiene color, forma, boca o 
barba. 

Tus Devotos están en Puerta, oh Dios, son como Tú, ¿Cómo podría el Sirviente Nanak describirlos con sólo unos 
labios? 

Ofrezco mi vida en sacrificio, en sacrificio, por siempre en sacrificio a ellos.	 (3)
Eres el Tesoro de toda Virtud. ¿Quién podría entender el Valor de Tu Sabiduría Espiritual y Meditación? Oh Señor, 

Tu Lugar es conocido como lo más Alto de lo alto. La mente, riqueza y respiración vital Te pertenecen sólo a Ti, el 
mundo está engarzado en Tu Hilo. ¿Qué Alabanzas podría ofrecerte? Eres lo más Grande de lo grande. ¿Quién podría 
conocer Tu Misterio? Oh Insondable, Infinito Señor Divino, Tu Poder es Imparable, oh Dios, eres el Soporte de todo. 

Tus Devotos están en Puerta, oh Dios, son como Tú. ¿Cómo podría el Sirviente Nanak describirlos con sólo unos 
labios? Ofrezco mi vida en sacrificio, en sacrificio, por siempre en sacrificio a ellos.	 (4)

Oh sin Forma, Formado, imposible de engañar, Perfecto, Imperecedero, Lleno de Éxtasis, Ilimitado, Bello, 
Inmaculado y Floreciente Señor. Incontables son quienes recitan Tus Gloriosas Alabanzas, pero no conocen ni una pizca 
de Tu Extensión, ese ser humilde a quien otorgas el Rocío de Tu Misericordia, te encuentra. Oh Dios, Benditos, Benditos, 
Benditos son aquéllos seres humildes sobre quienes el Señor, Jar, Jar, esparce el Rocío de Su Misericordia. Quien sea que 
encuentra al Señor a través de Guru Nanak, es liberado de la muerte y del nacimiento.	 (5)

Se dice que el Señor es Verdad, Verdad, Verdad, Verdad, lo Verdadero de lo verdadero, no hay otro como Él, Él es 
el Ser Primordial, el Alma Primordial. Recitando el Nombre Ambrosial del Señor, el mortal es Bendecido con todas 
las Comodidades. Quienes Lo saborean con su paladar, esos seres Humildes viven satisfechos y llenos de sí mismos. 
La persona que complace a su Señor Maestro, vive enamorado de la Saad Sangat, la Verdadera Congregación. Quien 
encuentra al Señor mediante Guru Nanak, salva a todas sus generaciones.  	 (6)

Verdadera es su Congregación y Su Corte, el Señor Verdadero ha establecido la Verdad, sentado en Su Trono de 
Verdad, Él administra la Justicia Verdadera.

El Verdadero Señor adornó el Universo entero, Él es Inefable, y no comete errores.
El Naam, el Nombre del Señor Infinito es la Joya, Su Valor no puede ser descrito y no tiene precio, esa persona 

sobre quien el Señor del Universo esparce Su Rocío de Misericordia obtiene todas las comodidades.
Los que tocan los Pies del Señor, a través de Guru Nanak, no tendrán que entrar en el ciclo de la reencarnación otra 

vez.		 (7)
¿Qué es la Yoga, la Sabiduría Espiritual y la Meditación y cuál es la forma de alabar al Señor? 
Los siddhas, los buscadores, y los trescientos treinta y tres millones de dioses no pueden encontrar ni una pizca del 

Valor del Señor. Ni Brahma, ni Sanak, ni la serpiente de las mil cabezas, pueden encontrar los límites de Sus Gloriosas 
Virtudes. No puede uno entender al Incomprensible Señor, Él nos compenetra y prevalece en todo. Aquéllos a los que 
Dios ha liberado de sus amarras, esos humildes viven apegados a Su Alabanza de Devoción. Quienes encuentran al 
Señor mediante Guru Nanak son liberados para siempre, aquí y aquí después. 	 (8)

Soy un pordiosero, busco el Santuario de Dios, el Dador de dadores, bendíceme por favor con el Regalo del Polvo 
de los Pies de los Santos, aferrado a ellos logro cruzar el terrorífico océano del mundo. Escucha por favor mi oración, 
si así Te complace, oh Mi Señor y Maestro.  	 P. 1387.

Mi mente añora la Bendita Visión de Tu Darshan y habita en la Alabanza de Devoción, la Lámpara se enciende en la 
oscuridad y todos son salvados en esta Era de Kali, mediante el Nombre y Fe en el Dharma. El Señor es revelado en todos 
lo mundos. Oh dice el Sirviente Nanak, el Guru es el Supremo Dios nuestro Señor.	 (9)

amrit parvah sar atul bhandar bjar pare hi te pare 
apar apar par.
apuno bhavan kar mantar na dusro Dhar opat 
parloua eke nimakj to ghar.
an naji samsar uyi-aro nirmar kot parachhat yaji 
nam li-e jar jar.
yan Nanak bhagat dar tul barahm samsar ek yih ki-a 
bakjane.
haN ke bal bal bal bal sad balijar. ||2||
sagal bhavan Dhare ek theN ki-e bisthare pur raji-o 
sarab meh ap he nirare.
jar gun naji ant pare yi-a yant sabh thare sagal ko 
data eke alakj murare.
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ap hi Dharan Dhare kudrat he dekjare baran chihan 
naji mukj na masare.
yan Nanak bhagat dar tul barahm samsar ek yih ki-a 
bakjane.
haN ke bal bal bal bal sad balijar. ||3||
sarab gun niDhanaN kimat na ga-yana Dha-yana 
uche te uchou yaniye parabh tero thanaN.
man Dhan tero paranaN eke sut he yajanaN kavan 
upma de-o bade te badanaN.
yane ka-un tero bhe-o alakj apar de-o akal kala he 
parabh sarab ko DhanaN.
yan Nanak bhagat dar tul barahm samsar ek yih ki-a 
bakjane.
haN ke bal bal bal bal sad balijar. ||4||
nirankar akar achhal puran abjinasi.
harakjvant anant rup nirmal bigasi.
gun gavaji be-ant ant ik til naji pasi.
ya ka-o joNhi kirpal so yan parabh tumeh milasi.
Dhan Dhan te Dhan yan yih kirpal jar jar bha-ya-o.
jar gur Nanak yin parsi-o se yanam maran duh the 
raji-o. ||5||
sat sat jar sat sat sate sat bhani-e.
dusar an na avar purakj pa-uratan suni-e.
amrit jar ko nam let man sabh sukj pa-e.
ye rasan chakji-o te yan taripat agha-e.
yih thakur suparsan bha-yo satsangat tih pi-ar.
jar gur Nanak yinH parsi-o tinH sabh kul ki-o uDhar. ||6||
sach sabha diban sach sache peh Dhari-o.
sache takjat nivas sach tapavas kari-o.
sach siryi-ya-o sansar ap abhul na bhula-o.
ratan nam apar kim naju pave amula-o.
yih kirpal jo-ya-o gobind sarab sukj tinhu pa-e.
jar gur Nanak yinH parsi-o te bajurh fir yon na a-e. ||7||
kavan yog ka-un ga-yan Dhean kavan biDh ustat kari-e.
siDh saDhik tetis kor tir kim na pari-e.
barahmadik sankad sekj gun ant na pa-e.
agaju gaji-o naji ya-e pur sarab raji-o sama-e.
yih kati silak da-yal parabh se-e yan lage bhagte.
jar gur Nanak yinH parsi-o te it ut sada mukte. ||8||
parabh data-o datar pari-ya-o yachak ik sarna.
mile dan sant ren yeh lag bha-oyal tarna.
binat kara-o ardas sunhu ye thakur bhave.
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de daras man cha-o bhagat ih man thehrave.
bali-o charag anDh-yar meh sabh kal uDhri ik nam 
Dharam.
pargat sagal jar bhavan meh yan Nanak gur 
parbarahm. ||9||


